BAB
EMPAT

B moss



BAB 4

PENGGUNAAN RAGAM PASIF DALAM SURAH AL ‘IMRAN :
SUATU ANALISIS

4.0 Pengenalan.
Berdasarkan kepada teori-teori nahu yang telah dibincangkan di dalam bab kedua dan

ketiga, suatu analisis terperinci dijalankan ke atas surah Al ‘Imran. Hasil kajian dan

penyelidikan ini akan dipamerkan di dalam bab ini.

Pembuka bicara pada bab ini ialah pengenalan secara ringkas kepada surah Al ‘Imran itu

sendiri. Di

pokok perbi surah ini secara umum bagi mempermudahkan

Y

h terhadaj t-ayatnya. Kemudian di: satu persatu ayat-ayat yang
p ayat-ayatny

P

menggunakan ragam pasif. Ayat-ayat itu akan diteliti dan dikaji dari sudut kesenian dan

yang dorong pemakaian ragam pasif. Disamping itu unsur kekerapan

penggunaannya turut dinilai dari aspek pemilihan jenis kata kerja pasif, bentuk-bentuk kata

kerja pasif dan pelaku gantinya dan skop perbincangan yang sering kali menggunakannya.

4.1 Pengenalan Terhadap Surah Al ‘Imrin,

Surah Al ‘Imran diturunkan di Madinah dan dungi sebanyak 200 ayat yang

merupakan surah kedua terpanjang selepas al-Bagarah. Ia merupakan surah yang ketiga dan

diturunkan selepas surah al-Anfal'.

! Wahbah al-Zuhaily ( 1991 ), al-Tafs s al-Muns Fi al-Aqidat wa al-Sharat wa al-Minhaj, j.3, c.1, Beirut:
Dar al-Fikr al-Mu’asir, h.140
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Surah ini dinamakan Al ‘Imran’ ( kisah keluarga Imran ) sempena kisahnya yang tercatit
mulai ayat 33. Di dalam surah ini diceritakan ketokohan Imran yang dikurniakan seorang
cahayamata yang solehah, Siti Maryam yang kemudiannya melahirkan seorang putera
( nabi Isa a.s ) tanpa ada sebarang ikatan hubungan dengan seorang lelaki. Kelahiran nabi
Isa a.s menjadi tanda kekuasaan Allah s.w.t”. Di antara motif diceritakan kisah keluarga

Imran ialah untuk kis serta bidas dak jahat kaum Nasrani ( Kristian )

yang menganggap nabi Isa a.s sebagai tuhan atau anak tuhan.

Di antara topik utama yang dinyatakan di dalam surah ini ialah :

a) Soal Keimanan.

Sebilangan ayat yang terdapat dalam surah ini menyatakan keesaan Allah s.w.t,
ketulusan para nabi a.s dan kebenaran al-Quran yang diturunkan kepada nabi
Muhammad s.a.w. Secara tidak langsung ayat-ayatnya membidas serta menangkis
dakwaan jahat Ahli Kitab yang terdiri dari golongan Yahudi dan Nasrani yang ingin

menyesatkan umat Islam.

Di dalam surah al-Baqarah sudah diceritakan kisah golongan pertama dari Ahli

Kitab ( Yahudi ) dengan yatakan apa yang tersembunyi di dalam sanubari

mereka yang penuh dengan perasaan dengki, tipu daya dan helah terhadap umat
Islam. Kemunculan surah Al ‘Imran pula merupakan kesinambungan surah al-
Baqarah yang menceritakan golongan kedua Ahli Kitab iaitu Nasrani ( penganut

kristian ). Mereka berhujah dengan Rasulullah s.a.w berhubung lah kenabi

! Dinamakan juga dengan nama : al-Zahr’, al-Aman, al-Kanz, al-Mu‘ainat , al-Mujadalat , surah al-Istighfar
dan Tayyibat . ( Lihat al-Bahr al-Mubit : j.2, h.373 )
2 Wahbah al-Zuhaily ( 1991 ), op.cit, h.141
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nabi Isa a.s. Mereka mendakwa bahawa nabi Isa a.s merupakan anak kepada tuhan
kerana kelahirannya yang luar biasa tanpa berbapa. Ada sebahagian dari mereka
yang lebih melampau dengan mendakwa bahawa nabi Isa a.s merupakan tuhan yang

berjelma dalam bentuk manusia'.

Oleh sebab itu, surah al-Baqarah dan Al Imran dikenali sebagai al-Zahrawani ( dua

surah yang cemerlang ). Ini kerana kedua-dua surah ini yingkap hal-hal yang
disembunyikan oleh Ahli Kitab seperti hakikat kejadian dan kelahiran nabi Isa a.s

serta berita kebangkitan nabi akhir zaman Muhammad s.w.a.

b) Pengaj serta peril kepada Muslimis
Kebanyakan pengajaran dan peringatan yang disampaikan adalah melalui kisah-
kisah yang diceritakan serta pengalaman kesilapan yang pemah dilalui oleh

1 limin. Di ialah kisah kemenangan umat Islam di dalam

Badar dan kekalahan di dalam Uhud.

Pep pep &

Di dalam surah ini banyak menggambarkan keadaan umat Islam di Madinah setelah

mereka mencapai kemenangan yang besar di medan peperangan Badar dan dapat

jolkan keheb Islam wal k itinya adalah sedikit. Kemenangan

P

101  Leh

umat Islam ini telah y api

yang meluat-luat di kal musuh
Islam yang terdiri dari kaum Yahudi dan Munafik. Mereka telah mencari sekutu
serta mengadakan pakatan jahat bagi menebus kekalahan yang dialami dan

sekaligus menghancurkan Islam serta umatnya.

! Muhammad *Aliy Al-Sabiiniy ( 1981 ), Safwat al-Tafis#, .1, c.4, Beirut : Dar al-Qur'an al-Karim, h.182.
2 Wahbah al-Zuhaily ( 1991 ), op.ci, h.141.
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Justeru itu, Allah s.w.t telah memberi peringatan kepada muslimin agar sentiasa

berada di dalam keadaan berwaspada dan berjaga-jaga terhadap musuh Islam yang

tidak henti-henti b ha hendak melenyapkan Islam di atas muka bumi ini. Oleh
sebab itu, umat Islam digesa supaya bersatu-padu dan berpegang teguh kepada

agama Allah s.w.t.

Kemudian dibangkitkan semula kisah peperangan Uhud dan faktor-faktor yang
menyebabkan kekalah. Dalam konteks ini satu pengajaran yang berharga perlu
diambil perhatian oleh umat Islam supaya perkara sedemikian tidak lagi berulang di

masa mendatang.

Disamping itu, Allah s.w.t telah menjanjikan satu tawaran yang hebat kepada kaum

muslimin yang gugur di medan peperang; kaligus dapat k

jihad yang berkobar-kobar di dalam jiwa mereka. Mereka akan sentiasa dikenang
walaupun mereka telah lenyap dari bumi yang nyata, akan tetapi mereka tetap hidup
secara istimewa serta mendapat tempat yang mulia di sisi Allah s.w.t dengan segala

nikmat dan rahmat yang tidak terhingga di dalam syurga.

h

Surah Al ‘Imran mempunyai kelebihan yang tertentu yang diri kan oleh

Abii Amamah al-Bahily' :

S e G B i G O 50 i o) d 5 L
O S OGGE WIS L F Ol Wi O T Sy 93, : Prry]
LEaddt

! Wahbah al-Zuhaily (1991 ), op.cit, h 142
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Terjemahan : Aku d Rasulullah s.a.w bersabda : “ Bacalah kamu al-Quran
kerana sesungguhnya ia akan datang memberi syafaat kepada tuannya pada hari kiamat.
Kamu bacalah al-Zahrawani iaitu surah al-Baqarah dan surah Al ‘Imran, sesungguhnya ia
akan datang pada hari kiamat seolah-olah dua kelompok awan ( berada di bawah
bayangan awam ) ... .al-Hadis.

4.2 Penggunaan Ragam Pasif Di Dalam Surah Al ‘Imrén.
Terdapat banyak ragam pasif digunakan di dalam surah ini. Penggunaannya sudah tentu
tidak bersahaja, malah punyai motif diri serta menggambarkan maksud-maksud

tertentu. Bagi mengalisis motif penggunaan serta keseniannya, beberapa aspek perlu diberi
perhatian yang sewajarnya iaitu :

i Topik perbincangan kenyataan.

ii. Unsur yang mendorong penggunaannya.

ii. Struktur susunan ayat.

Disenaraikan satu persatu ayat yang menggunakan ragam pasif yang terdapat di dalam
surah ini iaitu :
4.2.1 Ayat 12
Firman Allah s.w.t :
Sl iy g ) Bty b0 1y ol
Terjemah : Katakanlah ( Wahai Muh d ) kepada orang-orang kafir itu : “Kamu

akan dikalallkan ( di dunia ini ) dan akan dihimpunkan ( dibawa beramai-ramai pada
hari Kiamat ) ke dalam neraka jahannam, dan itulah seburuk-buruk tempat yang disedia.”

Ayat ini melunturkan sifat keangkuhan kaum Yahudi dan Nasrani yang meyangka bahawa
mereka adalah golongan yang hebat dan terkuat. Mereka memandang remeh terhadap

kejayaan umat Islam yang sedikit di dalam peperangan Badar.



Diriwayatkan oleh Abu Daud dan al-Baihaqiy dari Ibn ‘Abbas bahawa Rasulullah s.a.w
dapat mengalahkan orang-orang Quraisy di medan peperangan Badar. Setelah baginda tiba
di Madinah, dik 1k g-orang Yahudi di pasar Bani Qaynuqa‘ dan baginda

bersabda : “ Wahai orang-orang Yahudi ! masuklah Islam sebelum Allah menimpa kamu
seperti yang dialami oleh orang-orang Quraisy. Kamu semua telah ketahui bahawa aku

adalah nabi yang diutuskan .

Mereka berkata : “ Hai Muhammad ! Janganlah engkau tertipu oleh dirimu sendiri. Engkau

hanya dapat bunuh beberapa gelintir orang: g Quraisy. Mereka itu orang-orang

bodoh yang tidak memiliki p I strategi peperangan. Sekil engkau berani

memerangi kami, tentu engkau tidak akan pernah berhadapan dalam peperangan seperti

halnya dengan kami . Kemudian turunlah ayat ini bagi menyatakan kekalahan serta azab

yang bakal diterima pada hari pembalasan'.

Ayat di atas dinyatakan dengan menggunakan kata kerja pasif &3 y—txdy O yAKZ ( kamu

akan dikalahkan dan akan dihimpunkan ). Penggunaan ragam pasif ini mambawa makna
mendalam yang dapat difahami bahawa ini merupakan balasan yang pasti dikenakan ke atas

mereka yang enggan menerima keb Islam dan Gaya bahasa yang

digunakan ini lebih tegas dan mampu mengecutkan hati mereka yang bongkak dan angkuh.
Keadaan ini jelas diperhatikan melalui mesej utama yang hendak dinyatakan iaitu
perkhabaran tentang kekalahan dan mereka akan dihimpunkan di dalam neraka.

! Wahbah al-Zuhaily ( 1991 ), op.cit, h.159



Ancaman Allah s.w.t ini benar-benar terbukti keesahannya. Ini jelas terbukti dengan
kejayaan umat Islam dengan membunuh pengkhianat Yahudi dari Bani Qurayzah,

Bani Nadir dibinasakan kerana mereka merupakan golongan munafik dan musuh

dalam selimut umat Islam. Kaum Yahudi Khaybar pula telah dikuasai', sedangkan kaum
Yahudi yang lain dikenakan jiyyar’.

Bagi kata kerja pasif tersebut, terdapat dua kaedah bacaan berdasarkan kepada laras
percakapan yang ditujukan. Hamzah dan al-Kasa’iy membacanya dengan huruf Y3’ iaitu

o Jysce iyt ) ,,’n; ( mereka akan dikalah dan dihimpunkan )’. Dalam konteks ini, ia akan

membawa maksud : ikan perkhab kekelahan mereka dan di akhirat pula akan
dihimpunkan mereka di dalam api neraka. Pendekatan gaya bahasa yang digunakan ini

lebih berbentuk bercerita®.
Mengikut bacaan Hafs daripada ‘Asim ia dibacakan dengan huruf &’ iaitu ) ,,‘ké_.
Oy'ymtindy ( kamu pasti akan dikalah dan dihimpunkan ). Dalam konteks ini, ia membawa

maksud : sampaikan amaran Allah s.w.t kepada orang-orang Yahudi dan kafir dengan
kekalahan yang akan dikenakan ke atas mereka dan di Akhirat kelak akan dihimpunkan di

dalam api neraka®.

! Ahmad Mustafa al aghiy (2001 ), Tafsir al- (terj ) Thalib, j.2, c.1, Kuala
Lumpur : Dewan Bahasa dan Pustaka, h. 669.
2 Cukai kepala yang dikenakan ke atas orang bukan Islam di negara umat Islam sebagai perbelanjaan untuk

negara. B

3 Mubammad al-Razi Fakhr al-Din bin Diya’ al-Din Al-Rézi ( tt ), Tafsi al-Fakhr al-Riz, j.7 , Beirut : Dar
al-Fikr, h. 202.

* Abii al-Qasim Muhmid bin ‘Umar Al khshariy ( 1972), al-Kashshdf ‘an Haqi'iq al-Tanzd wa
“Upin al-‘Aqawi fi Wujih al-Ta'wi, j.1, Mesir : Maktabat wa Matba’at Mustafa al-Baba al-Hilabiy wa
‘Auladh, h. 415.

* Al-Razi (tt), op.cit, j. 7, h.202




Kata kerja .y —23y O 44542, adalah daripada kata kerja kala kini pasif nominatif dengan
mengekalkan huruf niin kerana ia merupakan salah satu kata kerja lima' (JL_I..'M Judy ),

Huruf waw jama'at merupakan kata ganti nama bersambung dan berada di tempat

nominatif selaku pelaku ganti.

4.2.2 Ayat 14

Firman Allahs.w.t:

J;;J‘) w\} s..n.\ll‘,c PRl )H;il\} b;.;\, ;\..3\ K u\,;..ll w._,.\.u Ug)
qU\ e 5315 dy ol n,..u e .J,’-J\ 3 Py

Terjemahan : Dihiaskan ( dan dijadikan indah ) kepada manusia ; kesukaan kepada
benda-benda diingini nafsu, iaitu perempuan-perempuan dan anak pinak, harta benda
yang banyak berpikul-pikul dari emas dan perak, kuda peliharaan yang bertanda lagi
terlatih, binatang-binatang ternakan serta kebun-kebun tanaman. Semuanya itu ialah
kesenangan hidup di dunia. Dan ingatlah di sisi Allah ada tempat kembali yang sebaik-
baiknya ( iaitu syurga ).

Penggunaan kata kerja pasif () ( dihias ) di sini menunjukkan bahawa fitrah semulajadi

punyai k derungan dan keinginan tersebut. K derungan yang amat
digemari ini pasti dihiasi pada pandangan mereka dengan sesuatu yang indah? dan baik.
Kecintaan terhadap sesuatu yang dihiasi dengan indah ini merupakan fitrah semulajadi
manusia yang tidak dapat dikikis. Oleh sebab itu, ayat di atas tidak bermaksud menyuruh
umat Islam memandang hina dan benci terhadap kecintaan keinginan-keinginan itu. Malah

d. 4, chadan L

ia hanya y supaya | tabiat dan p g-p g

! Iaitu di atas wazan Oy « O ¢ O glads ¢ O gladd ¢ calads
? Al-Shahid Sayyid Qutb ( 1972 ), Tafs # Fi Zilil al-Qur’an ;. 3, jilid 1, c. 1, Beirut : Dar al-Shuriq, h. 373.
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keinginan itu. Di ing itu, ia hendaklah diletakkan di tempat yang wajarmya supaya

tidak menodai matlamat-matlamat yang lebih mulia dan tinggi dalam kehidupan manusia

tanpa leka dan lalai terhadap tuntutan agama Islam'.

Ahli tafsir berselisih pendapat berhubung dengan per lah kan pelaku bagi
kaxakeljapasifb-a:')." 1 daripada mereka berpendapat bahawa pelakunya ialah

Allah® s.w.t yang maha kuasa menciptakan sesuatu. Allah s.w.t menjadikan indah pada

n

p ia dengan

yang mendal rhadap perempuan, anak-pinak,

harta-benda, ternakan dan tanaman sebagai ujian keimanan terhadap mereka. Perkara ini
jelas dinyatakan di dalam Firman Allah s.w.t di dalam surah yang lain® :

3 (el el 1503 B o o i
Terjemahan : Sesungguhnya kami telah jadikan apa yang ada di atas muka bumi sebagai

perhiasan baginya kerana kami hendak guji mereka siapakah di wya yang lebih
baik amalannya.

Selain itu, terdapat satu gol yang berpendapat bahawa pelaku bagi kata kerja tersebut
adalah syaitan' dengan cara membisikkan ke dalam hati manusia dan menjadikannya
kelihatan indah serta seronok pada pandangan mereka. Keadaan ini menyebabkan mereka
lalai dan leka dari memperingati perintah Allah. Hujah ini berperkukuhkan dengan firman

Allah s.w.t* :
) A0 (I DU 4] 5 055 e 2 D50 ) i)
o ):‘*,.. b w
! Ibid.

2 Al-Razi (1t), op.cit, h.210.
* Surah al-Kahf, ayat 7.

4 Op.cit, h.209.

* Surah al-Naml, ayat 24.



Terjemahan : “ Aku dapati raja perempuan itu dan kaumnya sujud kepada matahari
dengan meninggalkan ibadah menyembah Allah, dan syaitan pula memperelokkan pada
pangan mereka perbuatan ( syirik ) mereka, lalu menghalangi mereka dari jalan ( yang
benar ). Oleh itu mereka tidak beroleh petunjuk ”.

Kata kerja u—s adalah dari jenis kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya ialah
perkataan ‘u-‘v- yang dinominatifkan dengan dammat.
Rajah 4.1 : Penjelasan Struktur 1.

oy $5 8 5

|
[ ) 1
et s H|] "
Oyl > v l Ol')
O ‘s Kata genetif KKKL pasif
Kata san Pel!kl‘l g:ir}!i
kepada pelaku ganti nominaf

Di dalam ayat di atas juga terdapat dua patah kata nama pasif digunakan iaitu :
i t.m, Al o 3',ml ( berganda-ganda hartanya daripada emas dan perak ).
Perkataan & ,h‘-il adalah kata nama pasif, wajib berfungsi sepertimana kata kerja

pasifnya. Ini kerana ia telah bersandaran dengan J!.

Ahli Tafsir berselisih pendapat di dalam menentukan nilai harta yang

dimaksudkan dengan perk 3;hi41 ", Namum begitu, sebahagian besar
mereka b dapat ia tidak p i had nilai yang tertentu. Ia hanya
jukkan kead: g itu i harta yang banyak”.

! Abii Ja'far Mubammad bin Jarir al-Tabariy ( 1968 ), Jami* al-Bayan ‘an Ta'wi 'y al-Qur’in, |3, c.3,
Mesir : Sharikat Maktabat wa Matba‘at Mustafa al-Baba al-Halabiy, h.199.
Ibid, h.201
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Penggunaan kata nama pasif pada ayat di atas membawa makna sungguh

mendalam. Dalam konteks ayat, perkataan 3 ,a24)l boleh diertikan dengan Aéaal!

( berlipat kali ganda )'. Oleh itu, seandainya ubl—@) membawa nilai tiga, maka

§,—hia)\ adalah nilai sembilan yang merupal daan kepada angka tiga

tersebut.

Pemilihan pemakaian kata nama pasif ( 5}4335‘ ) di dalam konteks ayat di atas

buktikan keunikan dan keindahan bahasa yang dipamerkan. Disamping itu

juga, maksud yang ingin ditonjolkan juga menjadi lebih mantap dan menyeluruh.

Rajah 4.2 : Penjelasan Struktur 2.

Lul\, u..A.U\Un AL ,bl:ih
Terjemahan : Harta benda yang bauyak berpikul-plkul dari emas dan perak.
|
v
Lailly (AW e FRAFAL JREC
v v v
Frasa yang terdri daripada : -Kata nama pasif, berfungsi - : Partikel ‘Ataf (kata hubung
- o Partikel Jar. seperti kata kerjanya.

o i -Pelaku gantinya kata ganti nama )Hﬂ‘ Kata nama ma ‘fuf
- ’s-h-dlz Majrur ( kata nama genetif ). tersembunyi dengan hipotesis .
-y Partikel ‘Ataf ( kata hubung )
. 95.’]\: Kata nama ma ‘fuf R/—/
Fleksi 3t} pada ayat :
- Kata sifat yang menerangkan keadaan
o (harta )

! Ibid, h.202
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ii. Wyddt Ji5y ( Kuda yang terlatih / sudah dilatih ).

Perkataan %%—al\ adalah kata nama pasif, wajib berfungsi seperti kata kerja

ifnya ketika ia bersandaran dengan J\. Pelaku gantinya kata ganti nama

P

tersembunyi dengan hepotesis (¢».

Terdapat pelbagai iran perkataan 4—<A)\'. Antaranya ada di kalangan

mereka mentafsirkan dengan i—se') (perliharaan) dan i—sghl) (yang gemuk).

Namum begitu, perkataan ini lebih sinonim dengan makna kuda terlatih’.

4.2.3 Ayat 19 dan 20

Firman Allahs.w.t :

"\_L,Ul,.;\’ua;;:_,. ] i ‘j)'ul-‘-“ Gl Wy é)\_.jlm\uug.dlgl
:_,2’,411“‘3-} SARNT Jy\’ u\l oY u\..al\@,- an u\l a u\gh,&g"'
m\,tﬂtu;u\‘..y,;,wg,\,nuu‘,.x..(uy,_.x..ﬂ &\,.,,\ﬁu,i,(u,:m’y,
(v Sl

Terjemahan : Sesungguhnya agama ( yang benar dan diredhai ) di sisi Allah ialah Islam.
Dan orang-orang ( Yahudi dan Nasrani ) yang diberikan kitab itu tidak berselisih
( mengenai agama Islam dan enggan menerimanya ) melainkan setelah sampai kepada
mereka pengetahuan yang sah tentang keb ; ( perselisihan itu pula ) semata-
mata kerana hasad dengki yang ada di kalangan merelra Dan ( ingatlah ) siapa yang
kufur ingkar akan ayat Allah, maka sesungguhnya Allah amal cepat hintungan hisabnya.
(19) Oleh sebab itu Icalau merelca berhujah ( | dan ) bantah ( wahai
Muk d), maka katak : “Aku telah berserah diri kepada Allah dan demikian juga
orang-orang yang mengikutiku.” Dan bertanya ( wahai Muhammad ) kepada orang-orang
( Yahudi dan Nasrani ) yang diberikan kitab, dan orang-orang yang Ummi ( orang-orang
musyrik Arab ) : “ Sudahkah kamu mematuhi dan menurut ( agama Islam yang aku bawa
itu ?. Kemudian jika mereka memeluk Islam, sebenarnya mereka itu telah memperolehi
petunjuk. Dan ( sebaliknya ) jika mereka berpaling ( tidak mahu menerima Islam ), maka

! Ibid,
2 Ibid, h 204

103



sesungguhnya k ji hanya ikan ( dakwah Islam itu. ). Dan ( ingatlah )

P (i

Allah sentiasa melihat ( tingkah laku ) sekalian hambanya. (20)

Ayat ini menyatakan tiada agama yang diredhai oleh Allah s.w.t kecuali Islam. Ajaran
Islam adalah ajaran yang dibawa oleh para nabi dan rasul a.s. Kesemua mereka menyeru
mengtauhidkan tuhan yang Maha Esa. Oleh itu tidak akan berlaku pertentangan dan
perselisihan di kalangan mereka. Hakikat ini telahpun diketahui oleh orang Yahudi dan
Nasrani berdasarkan kepada kitab Taurat dan Injil yang turunkan kepada mereka. Namun
mereka enggan menerima Islam yang dibawa oleh Rasulullah s.a.w kerana hasad dengki

sanubari mereka.

Allah s.w.t menggunakan ungkapan i..a\_-'.d\ \ ,—f ;f ( mereka yang diberikan kitab ) bagi

menggambarkan kehi dan kekejian sifat gol umat terdahulu yang terdiri daripada

kaum Yahudi dan Nasrani. Ini kerana mereka telah menolak kebenaran kitab Allah s.w.t
yang diturunkan untuk panduan mereka. Malah apa yang lebih dahsyat daripada itu, mereka

sanggup mengubah isi kandungannya sesuka hati.

Kaum muslimin terkeluar dari ruang lingkup ungkapan ini, sedangkan mereka juga
diturunkan kitab al-Quran. Ini kerana berdasarkan kepada laras bahasa yang digunakan,
dapat difahami dengan jelas bahawa ia ditujukan khusus kepada orang Yahudi dan Nasrani

yang diturunkan kitab Taurat dan Injil sebelum kebangkitan nabi Muh dsaw.




Diperhatikan ungkapan Gz | i ){ sering kali digunakan selepas isim mawsil ( ul-‘—i‘ ).
Hal ini menunjukkan rangkaian frasa yang saling berpautan bagi menyifatkan sesuatu yang
lebih komplek. Frasa sebegini sering kali digunakan secara meluas di dalam al-Quran -

Pelaku Kata kerja | g ,f ( mereka diberi ) tidak perlu dinyatakan kerana matlamat utama

mesej ini diutarakan adalah untuk menyatakan golongan yang diberikan kitab Allah s.w.t.
Oleh sebab itu, ia tidak perlu dibebani dengan menyatakan siapa pelakunya kerana
kewujudannya itu dianggap sia-sia. Tambahan pula, maklumat siapa yang menurunkan itu
sudahpun sedia maklum bahawa tiada yang paling layak melainkan Allah s.w.t.

Jadual 4.1 : Penjelasan Fleksi Ragam Pasif 1.

LS g
Terjemahan : Mereka telah diberikan kitab.
-Kata kerja pasif kala lampau tak fleksi nominatif kerana
\ ,f,f bersambung dengan huruf waw Jama‘at (463! 3y).

-Huruf waw itu merupakan ganti nama bersambung tak fleksi jusif,
berada di tempat nominatif sebagi pelaku ganti.
- Memerlukan kepada dua objek pada asalnya bukan suhjek dan

predikat. Dinominatifkan objek p dan dikek
pada objek kedua.
LESH Objek kedua.

! Penggunaanya terdapat sebanyak 16 tempat pada keseluruhan al-Quran iaitu : al-Bagarah ; 101,144,145, Al
Imrén ; 19, 20, 100, 186, 187, al-Nisa’ ; 47, 131, al-Ma"idat ; 5 ( dua tempat ), 57, al-Taubat ; 29, al-Hadid ;
16, al-Muddathir ; 31 ( dua tempat ) dan al-Bayyinay ; 4.
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4.2.4 Ayat 23

Firman Allah s.w.t : )
i G J 18 b o i Bl ol 1 G 1 Gl Jy sl

e

05 b o)y

Terjemahan : Tidak engkau pelik memikirkan ( wahai Muhammad ) terhadap sikap orang-
orang ( Yahudi ) yang telah diberikan sebahagian dari kitab ( Taurat ), mereka diseru
kepada kitab Allah supaya kitab itu dijadikan hakim ( mengenai perkara-perkara yang
timbul ) di antara mereka. Satu puak dari mereka berpaling ingkar sambil menolak
( seruan dan hukum kitab Allah itu ) .

Diriwayatkan oleh Ibn Abbas bahawa sebab turunnya ayat ini ialah untuk menghina kaum

Ahli Kitab yang cuba yembunyikan keb serta beberapa syariat yang diturunkan

ke atas mereka. Hal ini berlaku ketika mereka cuba mengelak daripada hukuman rejam ke

atas b yang melakukan kesalahan zina. Mereka membawa masalah ini

kepengadilan Rasulullah s.a.w dengan h huk yang akan dijutuhkan adalah lebih

PRI : P il

saw juga

ringan. Sangkaan mereka meleset apabila R
rejam ke atas mereka berdua sepertimana yang disyariatkan di dalam kitab Taurat. Mereka

tidak berpuas hati dengan huk yang dijatuhk lantas Bagind: inta mereka

mendatangkan kitab Taurat serta membacakannya. Apabila tiba di tempat ayat yang

menyatakan hukuman rejam ke atas penzina, mereka menutupnya dengan telapak tangan.

Lantas Rasulullah s.a.w buka apa yang ditelel dengan tangan mereka dan

memperlihatkan ayat yang membicarakan hukuman rejam ke atas penzina. Hal ini telah

mencetus api kemarahan kaum Yahudi'.

Di dalam ayat di atas terdapat dua tempat kata kerja pasif digunakan iaitu :

i. Potongan ayat &Si1 ol 1y )f ( diberikan sebahagian dari kitab ).

! Al-Razi, op.cit, j. 7,h.234



Ahli tafsir menerangkan apa yang dimaksudkan dengan q\_:Si\ ot el | ,f

ialah gulonga'n selain daripada kaum muslimin yang diturunkan kitab al-Quran.
Mereka yang dimaksudkan ialah kaum Yahudi dan Nasrani yang diberikan kitab

Taurat dan Injil. Ini kerana konteks perbincangan kitab yang diturunkan tersebut

disandarkan kepada orang: g kafir yang menyelewengkan kebenaran isi

kandungannya'.

Kata kerja | ,f )( adalah kata kerja kala lampau pasif nominatif karana bersambung

dengan huruf waw jama‘at >. Huruf waw jama‘at ini berada di tempat nominatif
selaku pelaku ganti. Pada asalnya ia berada di tempat akusatif sebagi objek

pertama manakala QKi' pula adalah objek yang kedua.

.

. Potongan ayat A\ " ) 8 (Mereka diseru kepada kitab Allah ).

-3

Terdapat dua pandangan ahli tafsir bagi menerangkan maksud “Kitab Allah”

s.w.t. Pandangan pertama iaitu pendapat Ibn ‘Abbas kan bahawa yang

dimaksudkan dengan kitab Allah s.w.t itu ialah al-Quran. Sementara pendangan

kedua iaitu d: keb kan ahli tafsir kan bahawa kitab yang

dimasudkan itu ialah Taurat. Hujah mereka diperkuatkan dengan bukti sebab

turunnya ayat tersebut dengan Rasulullah s.a.w inta orang g Yahudi

membawa kitab Taurat dan membacanya’.

! Al-Razi, op.cit, j. 7, h.234
2 partikel waw yang menunjukkan unsur bilangan yang ramai ( jamak ).
* Ibid, h.235.



Kata kerja «Jf-l—f adalah dari jenis n4gis' yang merupakan devirasi kata &3

xry

O'g¢d— Huruf ‘illat pada akhir perkataan dibuang ketika ia bersambung dengan

waw jama‘at. Keadaan ini berlaku bagi mengelakkan daripada berturutan huruf

waw yang menyebabkan kesulitan ketika proses pengujaran’. Oleh itu ia

terbentuk di atas pola O'yadi ( aktif ) dan Sya ( pasif ).

Kata kerja U'f:ht‘ adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan dikekalkan

huruf niin kerana ia terdiri daripada kata kerja lima. Huruf waw padanya
merupakan kata ganti nama bersambung berada di tempat nominatif sebagi

pelaku ganti.

Terdapat setengah bacaan membaca kata kerja P‘g‘F‘ ( menetapkan hukum ) dengan pola

pasif ,S;J ( dijadikan hakim ). Dalam konteks ini, kata kerja tersebut membawa makna
hukum-hakam yang ditetapkan di dalam kitab Taurat diambil sebagai satu peraturan dan

1

bagi menyelesaik lisihan faham di kal g g Yahudi.

Perselisihan ini berlaku di kalangan mereka, dan tidak di antara mereka dengan Rasulullah

s.a.w. Ini kerana terdapat sebahagian dari mereka ingkar serta tidak mahu beriman dengan

1 1ol hahoi

apa yang telah dit yang lain menerimanya sebagai satu

P g

Ketetapan®.

' Kata kerja yang diakhiri dengan huruf alif maq surat
2« Abduh al-Rajihiy ( 1t ) al-Tapbig al-Sarf, Iskandariat : Dar al-Ma‘rifat al-Jam‘iyyat , h.54.
* al-Zamakhshariy ( 1972), op.cit, h. 420421.



4.2.5 Ayat 25

Firman Allah s.w.t :

Sl ¥ ) 6 o 5 1355 00 L ¥ 30 b Gy

Terjemahan : Oleh itu, bagaii pula ( hal keadaan mereka ) ketika kami himpunkan
pada hari Kiamat yang tidak ada syak padanya, dan pada ( hari itu juga ) disempurnakan
kepada tiap-tiap seseorang balasaan apa yang telah mereka usahakan, sedang mereka
masing-masing tidak dizalimi.

Ayat ini menggambarkan suasana yang akan berlaku pada hari Kiamat. Pada hari itu, segala
amalan manusia akan dihisab dan diberi ganjaran balasan dengan seadil-adilnya tanpa

berlaku kezaliman walaupun sedikit.

Terdapat dua tempat kata kerja pasif digunakan pada kenyataan ayat ini iaitu :
i. Klausa o8 L 9——5 ,‘J-‘f ﬁ) ( Disempurnakan kepada tiap-tiap seorang
balasan apa yang telah mereka usahakan ).
Kata kerja pasif digunakan untuk menjadikan kenyataan lebih umum. Dalam
konteks ayat di atas ia bermaksud akan diberikan balasan kepada mereka
berdasarkan kepada apa yang mereka lakukan daripada amalan baik atau buruk'.
Ayat ini juga menjadi satu hujah bagi menafikan keistimewaan serta imuniti

terhadap ketua-ketua kaum, pemb pemb dan sebagaif Mereka akan

diadili dengan seadil-adilnya.

' AL-Tiisi ( tt ) Abit Ja'far Muhammad bin al-Hasan , al-Tibyan Fi Tafsi al-Qur’in, ( e.d ) Ahmad Habib
Qasir al-‘Amily, j.2, Beirut : Dar al-Turith al-* Arabiy, h.428



Kata kerja L-.i’) adalah kata kerja kala lampau pasif bersambung dengan huruf ¢4’

i + s
ta'nih. Pelaku gantinya ialah J—S dengan tanda inatifnya berbaris had:

pada akhir perkataan tersebut.

ii,Klausab,“fkt“J'Pi}(mereka ing ing tidak akan dizalimi ).

Ayat ini bermaksud tidak akan berlaku walaupun sedikit kekurangan pahala pada
amalan kebaikan dan pertambahan dosa pada amalan kejahatan yang telah
dilakukan'. Segala amalan baik dan buruk akan diadili dengan seadilnya serta

diberi balasannya yang setimpal.

Didahului sebelum kata kerja pasif ( ©s—alis ) dengan partikel nafi ( ¥ ).

Pelakunya tidak perlu dinyatakan kerana sudah diketahui bahawa ia merupakan

kerja tuhan yang Maha Kuasa lagi Maha Adil. Hal sedemikian membuatkan ayat
yang terbentuk akan lebih ringkas, padat dan jelas. Gaya bahasa ini diulang-ulang
penggunaannya sebanyak sebelas tempat di dalam al-Quran’.

z
<
2
<
&
12}
=1
a,
I
5]
a

Kata kerja B ,_;rh‘ adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan cara

dikekalkan huruf niinnya kerana ia dari jenis kata kerja lima. Sementara huruf

! Al-Razi, op.cit, j. 7, h.238.
? Jaitu di dalam surah : al-Baqarah ; 281, Al Imran ; 25 dan 161, al-An"am ; 160, Yuniis ; 47 dan 54, al-Nahl ;
111, Mukminiin ; 62, al-Zumar ; 69, al-Jathiat ; 22, al-Ahqaf; 19.
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waw jama‘atnya pula merupakan kata ganti nama bersambung, dan ia berada di

tempat nomingtif sebagai palaku ganti.

Rajah 4.3 : Penjelasan Struktur 3.

o ”\hgl' b :.A)
sk, T T 3
Huruf waw . Partikel nafi Kata ganti nama Partikel yang
adalah pelaku KKK pasif bercerai. menyatakan hal
ganti. nominatif. keadaan,
4.2.6 Ayat 50

Firman Allah s.w.t :

19800 15 o 4 oKy o0 35 i ikt 85 (b 9150 e G 0 0 Gty
0 gably all

Terjemahan : Dan juga ( aku datang kepada kamu ialah untuk ) mengesahkan ( kebenaran
kitab Taural ) yang ada di dapanku ( yang d di turunkan dahulu daripadaku ), dan untuk

dari perk a ) yang telah diharamkan kepada kamu,
dan juga aku datang kepada kamu dengan membawa satu mu jizat dari tuhan kamu. Oleh
itu bertakwalah kamu kepada Allah dan taatilah aku.

Diterangkan pada ayat di atas salah satu tanggungjawab nabi Isa a.s adalah membenarkan

kitab Taurat yang pernah diturunkan kepada nabi Musa as. Disamping itu juga ia

e gah syariat dahnl halalk

menggut

dengan sesuatu yang telah
diharamkan ke atas Bani Israil. Juteru itu, Bani Israil diajak mentaati ajaran yang dibawa

oleh nabi Isa a.s dan bertakwa kepada Allah s.w.t.
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Didapati pada ayat di atas lah-olah berlaku per di antara §

kenyataannya'. Ini kerana pada klausa pertama ayat tersebut ; 313! e ($3 Lt W \iﬂ.‘i,

kan bahawa ked: nabi Isa a.s adalah untuk membenarkan kitab Taurat yang

diturunkan kepada nabi Musa a.s.

Manakala pada klausa keduanya ; ',‘fq'—li- b s AR psj :,L’(J menerangkan bahawa

kedatangan nabi Isa a.s adalah untuk menghalalkan sesetengah perkara yang telah diharam

ke atas kaum Yahudi sebelumnya. Dalam konteks ayat ini, ia menerangkan bahawa

kehadiran nabi Isa a.s seolah-olah b suatu perund; baru yang berbeza dari apa
yang terkandung di dalam kitab Taurat.
Sebenamya apa yang dimaksudkan dengan benarkan ” pada klausa pertama itu ialah

mempercayai bahawa segala isi kandungan kitab Taurat itu adalah benar dan betul. Oleh
sebab itu tidak berlaku pertentangan kenyataan pada ayat tersebut yang menafikan
perubahan syariat dengan menghalalkan sesetengah apa yang telah diharamkan terdahulu?.

Di dalam ayat di atas, penggunaan ragam pasifnya ialah pada kata kerja f',—'v . Pelaku kata

kerja ini tidak dinyatakan secara jelas dan yebabkan ayat yang terbentuk lebih bersifat

umum. Oleh sebab itu, ahli tafsir membuat dua andaian iaitu :

! Al-Rizi, op.cit, j 8, h. 65
2 Ibid
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i. Apa yang telah telah diharamkan itu adalah sesuatu hukum yang telah direka oleh
kaum Yahudi itu sendiri yang kemudian menasabkannya kepada nabi Musa as'.
Dalam konteks ini boleh diandaikan bahawa pelaku kata kerja ini ialah orang
Yahudi itu sendiri.

ii. Sesungguhnya Allah s.w.t telah mengharamkan beberapa perkara ke atas kaum
Yahudi sebagai hukuman terhadap kesalahan yang telah mereka lakukan®. Dalam
konteks ini pelaku kata kerja pasif tersebut ialah Allah s.w.t kerana Dialah yang

menurunkan syariat yang terkandung di dalam kitab Taurat.
Kata kerja #y—> adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya ialah kata ganti

tersembunyi dengan andaian s—» ( dia ) yang dikembalikan kepada perkataan "

( sebahagian ).

Rajah 4.4 : Penjelasan Struktur 4.
o2l .9s
S5z £

Terjemahan : Dllmrfmkan kepada kamu.

v v Pelaku gantinya : Kata Ganti
Kata ganti nama  Partikel genetif Nama Tersembunyi dengan
bersambung. andaian b

! Al-Razi, op.cit, .8, h. 65
? Ibid

113



4.2.7 Ayat 65

Firman Allah s.w.t :

o ,w 8l 05 a1 iy a0y 3 A B e ?"‘:,ﬁ‘ g

Terjemahan : Wahai Ahli Kitab | mengapa kamu berani mempertengkarkan tenlang agama
nabi Ibrahin a.s, padahal Taurat dan Injil tidak diturunki

ipada zaman Ibrahim a.s; patutkah ( kamu berdegil sehingga ) kamu tidak mahu
menggunakan akal ?.

Ayat di atas menceritakan pertelingkahan kaum di antara Yahudi dan Nasrani. Kedua-dua
belah pihak mendakwa bahawa nabi Ibrahim a.s berada pada agama mereka. Lalu Allah

s.w.t menurunkan beberapa ayat yang memperlihatkan kebodohan dan k dak

mereka.

Dinyatakan pada ayat di atas bahawa kebangkitan nabi Ibrahim a.s terlebih dahulu beberapa
abad sebelum kemunculan agama Yahudi dan Nasrani. Secara logik minda manusia yang
waras, memang tidak dapat menerima hakikat nabi Ibrahim a.s berada pada agama mereka

sedangkan agama itu masih belum muncul.

Penggunaan ragam pasif pada ayat di atas adalah dari jenis kata kerja kala lampau iaitu
13 }f . Didahului sebelumnya huruf nafi ( \—» ) yang diikuti selepasnya partikel kecuali iaitu

N\ ( melainkan ). atur struktur sebegini dapat hasilkan makna yang lebih jelas

dan mantap.

Pelaku kata kerja ini tidak perlu dinyatakan kerana telah diketahui umum iaitu Allah s.w.t.

Oleh sebab itu, penyataan pelaku pada situasi sebegini dianggap sia-sia dan tidak memberi
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faedah yang tertentu. Bagi menggantikan pelaku yang telah dimansuhkan itu, perkataan

g\})':“ ( kitab Taurat ) perlu dinominatifkan sebagai pelaku ganti.

Rajah 4.5 : Penjelasan Struktur 5.

odd a0 LAY a1y e
Terjemahan : Taurat dan Injil tidak diturunkan melainkan kemudian daripada zaman

Ibrahim a.s. |
¢ ¥ ‘ v, 3 ¥ o v
sk b GAmind Ly —
Ly Puzkel M Katakerja kala lampau )
- ;_,f(: kl—:umfl:r) Kecuali -#53): Pelaku ganti pasif bersambung dangan v M
ta sendi 3’ ta’nith. . Kata
- 04} : Majrur Y ot fnt peshibuns
o ) -3 : Kata penghubung.
(kata genetif ) »
- J,éj\ : Kata ikutan
kepada al-Taurat.
4.2.8 Ayat 72
Firman Allah s.w.t :
A 3Ty g Gy 1T Gl o O sl T s gl i iy

Terjemahan : Dan berkatalah segolongan dari Ahli Kitab ( sesama sendiri ) : *“ Berimanlah
kamu kepada al-Quran yang diturunkan kepada orang-orang yang beriman itu : pada
sebelah pagi, dan kufurlah ( ingkarlah ) pada petangnya, supaya mereka merasa ragu-ragu
lalu kembali ( menjadi kafir semula ).

Ayat ini menceritakan rancangan jahat Ahli Kitab dengan tektik memeluk Islam dan
kemudiannya kembali kufur supaya jejak langkahnya diikuti oleh kaum muslimin yang

baru mengenali agama itu. Ini kerana mereka ggap gol Ahli Kitab pak

orang yang celik terhadap agama dan kitab-kitab suci. Apabila Ahli Kitab keluar dari Islam,

tergambar pada fikiran mereka sesuatu kekurangan di dalam agama Islam.
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Kenyataan di atas menggunakan kata kerja kala lampau pasif d ,‘o'f( diturunkan ). Kata kerja
ini pada asalnya adalah kata kerja tak transitif yang tidak memerlukan kepada objek, malah
ia juga tidak dibenarkan berpola pasif. Namun setelah ia terbentuk pada pola Jd‘ , ia telah

bertukar menjadi kata kerja transitif dan boleh berbentuk pasif.

Pelaku ganti kata kerja d,—?f perlu dibuat andaian kerana ia tidak nyata secara zahir. Dalam

konteks ayat, pelaku gantinya boleh diandaikan dengan kata ganti nama tersembunyi iaitu

h (dia), dikembalikan kepada perkataan 445'14 yang bawa k p knany
: “ Kamu berimanlah kepada al-Quran yang diturunkan kepada orang-orang yang beriman

itu".

Pada lazimnya penggunaan kata kerja ini diapit pada hadapannya dengan isim mawsil

seperti g\ ( yang ) dan 5 ( apa ). Manakala di belakangnya pula didampi i dengan

partikel genetif ( huruf jarr ) seperti partikel & ( ke atas ) dan () ( kepada) serta kata
nama genetif ( majrar ) yang terdiri daripada kata nama atau kata ganti nama. Gaya bahasa

sebegini membuatkan ayat yang terbentuk akan menjadi lebih general dan umum.

4.2.9 Ayat 73
Firman Allah s.w.t :

o 05 i of sl e 3 750 Ol st sl 8y 8 250 9 20 W L Y

el oty Ay 1 s &y 850

Terjemahan : Dan ( berkata lagi ) : “ Janganlah kamu percaya melainkan kepada orang-

orang yang mengikut agama kamu". Katakanlah ( wahai Muh d ) : Sesungguhnya
pertunjuk ( yang sebenar-benarnya ialah ) pertunjuk Allah . ( Mereka berkata pula ) :
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“ (Janganlah kamu percaya ) bahawa akan diberi kepada sesiapa seperti apa yang telah
diberikan kepada kamu, atau mereka akan dapat mengalahkan hujah kamu di sisi tuhan
kamu”. Katakanlah ( wahai Muh, d) : “ Sesungguhnya limpah kurnia itu adalah di
tangan Allah, diberikan kepada siapa yang dikehendakinya, dan Allah amat luas lampah
kurnianya, lagi meliputi pengetahuannya”.

Ayat di atas merupakan nasihat Allah s.w.t kepada muslimin supaya mereka berwaspada
dan tidak mudah terpedaya terhadap tipu helah Ahli Kitab terutamanya kaum Yahudi. Ini

kerana tindak tanduk kaum Yahudi yang menganut Islam dan kemudiannya kembali murtad

memberi kesan yang kan kepada gah orang Islam yang berjiwa lemah dan
berakal fikiran yang cetek serta kefahaman yang tidak mantap terhadap agama baru bagi
mereka. Tambahan pula kaum Arab yang ummi' beranggapan bahawa Ahli Kitab lebih arif

dari mereka berhubung dengan perkara-perkara yang b dengan agama dan kitab

suci.

Tindakan kaum Yahudi ini telah telah bur benih k serta k buruk

terhadap Islam. Ini kerana pada sangkaan mereka yang baru kenal agama itu bahawa kaum

Yahudi kembali murtad disebabkan k dan kel gan ajaran agama Islam itu

sendiri’.

Di dalam ayat di atas, terdapat dua kata kerja pasif digunakan iaitu kata kerja J,—-a‘( akan
diberi ) dan 35! ( telah diberikan ). Kata kerja (73— adalah kata kerja kala kini pasif
akusatif dengan diandaikan kasus akusatif berbaris atas pada akhir perkataan kerana
didahului oleh partikel akusatif' .O‘. Cantuman kata kerja dan partikel ini ( j_,a' :'J‘) dikenali

sebagai magdar mu'awwal. Sementara pelaku gantinya pula ialah :\_;.f( Seseorang atau

sesiapa ).

! Buta huruf.
? Al-Shahid Sayyid Qutb ( 1972 ), op.cit, h. 416
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Klausa d—>{ jj ;'){( akan diberi kepada sesiapa ) berada di tempat kata genetif ( majrir )
dengan diandaikan kehiadiran partikel genetif 3~ 7 5{_ yang mempunyai ikatan dengan
kata '\ ¢4 (kamu percaya). Dalam konteks ini, klausa tersebut akan membawa maksud

“ Jangan kamu percaya atau akui bahawa akan diberi kepada sesiapa .

Manakala kata kerja ;—J ,f( diberikan kepada kamu ) adalah kata kerja pasif kala lampau
yang disambung pada akhirannya kata ganti nama kedua iaitu f'—“ ( kamu ). Kata ganti

nama ini berada tempat nominatif selaku pelaku ganti kepada kata kerja pasif v )f (diberi).
Sebelum kata kerja pasif ini juga didahului dengan kata nama mawsal yang menyebabkan

klausa yang terbentuk lebih membawa maksud umum.

Rajah 4.6 : Penjelasan Struktur 6.

ri,h.d..»fﬂgt

Terjemahan : Akan diberi kepada sesiapa septlm' apa yang telah diberikan kepada kamu.

! i P T 1,
pes v .- P
P.-.,:,f \: Ji» e Sl
Isim mawsul . Pelaku ganti R
Objek LS P .
¢ Katanama g of | KKKL bersandaran J'kumm' nominatif ) of
it " £ KKKK ~ Partikel akusatif
se?:k‘:: pelaku pasif & Magdar
gt Magdar mu’awwal
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4.2.10 Ayat 83
Firman Allah s.w.t :
O 4ty WEy o o3 I3t b b ol By Okl s A
Terjemahan : Patutkah dah ( kui dan menerima perjanjian ) itu mereka mencari
lain daripada agama Allah ? Padahal kepada-Nyalah tunduk taat sekalian makhluk yang

ada di langit dan di bumi, sama ada dengan sukarela ataupun terpaksa, dan kepada-
Nyalah mereka dikembalikan.

Ayat di atas menjelaskan bahawa tiada agama yang benar dan diredhai Allah s.w.t kecuali
Islam. Ia merupakan agama fitrah yang sepatutnya ditaati oleh sekalian makhluk di dalam
keadaan rela atau terpaksa. Oleh sebab itu, amatlah rugi sama ada di atas muka bumi atau di

akhirat kelak bagi mereka yang mencari serta menganuti agama selain daripada Islam.

Avat ini diakhiri dengan menggunakan lausa ragam pasif iaitu O 44 4313 ( Dan kepada-

Nyalah [Allah s.w.t] mereka dikembalikan ). Susunan struktur kata genetif 4—5! ( kepada-

s 0

Nya ) mendahului kata kerja pasif B 2 51 ( mereka akan dikembalikan ) membentuk makna

yang tegas bahawa kepada Allah s.w.t sahaja diri mereka semua akan dikembalikan tanpa

mengira sama ada mereka dari golongan mukmin maupun yang ingkar.

Gaya bahasa sebegini diulang sebanyak 15 tempat pada keseluruhan al-Quran'. Ia sering
kali dinyatakan di penghujung ayat setelah diperbahaskan sebelumnya perkara-perkara

yang berkaitan dengan hari kebangki ia setelah mereka dimatikan untuk dinilai
amalan baik buruk mereka serta diberi balasan yang setimpal dengannya.

! Jaitu pada surah al-Baqarah :28 dan 245, Yiinus : 56, Hiid :34, al-Qasas : 70 dan 88, al-* Ankabiit :17, al-
Riim : 11, Yasin :22 dan 83, al-Zumir : 44, Fussilat : 21, al-Hashiyat :15 dan al-Zuhruf: 85.
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Kata kerja O g—ax" adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan dikekalkan huruf
niinnya kerana ia merupakan salah satu daripada kata kerja lima. Huruf wawnya pula ialah
waw jama‘at yang merupakan kata ganti diri ketiga bersambung yang membawa erti ;.—‘l

( mereka ). Huruf waw jama‘at ini berada di tempat nominatif selaku pelaku ganti kepada

Iy

bagi jolkan mesej utama

kata kerja pasif. Pelaku kata kerjanya pula di
yang hendak dinyatakan di sini ialah perkhab bahawa mereka pasti akan dikembalikan

kepada penciptanya iaitu Allah s.w.t.

Rajah 4.7 : Penjelasan Struktur 7.

bk 4
Terjemahan : Kepada-Nyalah ( Allah s.w.t) mereka dikembalikan.
ok
o I T Bl
O g’y 4 i
f l . \ i Partikel yang
ld.l.lthum pahkuw‘w nomm;’t“if‘f s Xon 9’! : Partikel . hal
ti ganti nama - i keadaan
gant ung. genetif.

4.2.11 Ayat 84

Firman Allah s.w.t :

ol Sy gl By ety ot S 31y Sl 95 iy by T
DAL & 3y i ol L5 BT Y ol 1 042009 5ty b

Terjemahan : Katakanlah ( wahai Muh d) : “ Kami beriman kepada Allah dan
kepada apa yang telah diturunkan kepada kami dan kepada apa yang telah diturunkan
kepada nabi-nabi : Ibrahim, Ismail, Ishak, Ya'qub dan keturunannya, dan kepada apa
yang telah diberikan kepada nabi Musa dan Isa, dan sekalian nabi-nabi dari tuhan
mereka. Kami tidak membezakan seseorang pun di antara mereka, dan kepada Allah
Jualah kami berserah diri ( Islam ) ”.
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Di dalam ayat di atas, terdapat beberapa kata kerja pasif yang diulang penggunaannya

sebanyak tiga tempat yang boleh dipecahkah kepada klausa berikut :
i, e 331 v (Apa yang telah diturunkan kepada kami )
ii. ..ol & J 31 G (pa yang telah diturunkan kepada nabi-nabi a.s )

il u;""f3 u;-)‘ ‘Z‘.’_f \ ( Apa yang telah diberikan kepada nabi Musa dan Isa a.s ).

Pada klausa pertama dan kedua, penggunaan kata kerja pasifnya ialah pada kata kerja d },'f
( telah diturunkan ). Pelaku gantinya ialah kata nama ganti tersembunyi dengan andaian Sy

(dia ) yang dikembalikan kepada perkataan \ ( apa ).

Pada klausa ketiga, kata kerja pasifnya ialah 4—1 ;f( telah diberikan ) jenis kata kerja kala

lampau pasif. Ia diterapkan di atas pola Jﬁ)‘ yang asalnya J»‘—\l Huruf imbuhan alif

ditukarkan kepada waw bagi judkan K ian kasus inatif berbaris hadap

pada permulaan perkataan. Sementara pelaku ganti bagi kata kerja ini pula ialah kata ganti

nama tersembunyi dengan andaian ¢ ( dia ) dikembalikan kepada perkataan b ( gpa ).

4.2.12 Ayat 85

Firman Allah s.w.t :

el B350 B 33 e I oo o B 454 5%

Terjemahan : Dan sesiapa yang mencari agama selain agama Islam,maka tidak akan
diterima daripadanya, dan ia pada hari Akhirat kelak dari orang-orang yang rugi.
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p p p bagi kumpulan ayat 83 hingga 85 yang membicarakan tentang

Ayat ini
perintah Allah s.w.t supaya berpegang teguh pada agama Islam. Amat malang serta rugilah
bagi mereka yang pernah mendapat hidayah Islam dan kemudiannya berpaling dari
kebenaran agama tersebut. Begitu juga halnya bagi mereka yang tidak mahu menerima

agama Islam ataupun tidak menjadikannya sebagai pegangan hidup.

Penggunaan kata kerja pasif pada ayat ini telah didahului dengan partikel akusatif nafi ;,J
( tidak akan ). Partikel akusatif nafi ini bertindak ke atas kata kerja kala kini dengan
mengakusatifkan kasus huruf akhimya. Partikel ini juga membawa maksud satu penafian

yang berterusan dari masa kini dan akan datang. Dalam konteks ayat ini, boleh ditafsirkan
J& o dengan maksud tidak akan diterima selama-lamanya sama ada pada waktu sekarang

mahupun pada masa akan datang.

Kata kerja J—uit' ( diterima ) adalah kata kerja kala kini akusatif dengan kehadiran partikel
akusatif nafi :_,—‘ Pelaku ganti bagi kata kerja ini pula ialah kata ganti nama tersembunyi

dengan andaian b ( dia ) dikembalikan kepada perkataan (3 ( agama ).

4.2.13 Ayat 88
Firman Allah s.w.t :
Ol b ¥ i i La ¥ b G

Terjemahan : Mereka kekal di dalamnya, tidak diringankan azab seksa dari mereka dan
mereka pula tidak diberi tempoh atau perhentian.




Ini adalah satu bidasan yang amat menakutkan. Ia membuat setiap hati yang mempunyai
satu zarah keimanan dan kesungguhan terhadap agama di dunia dan di akhirat menjadi
gementar. Itulah balasan yang wajar kepada mereka yang diberi hidayah yang kemudian

mereka mengabaikannya atau berpaling dari kebanaran'.

Terdapat dua kata kerja pasif digunakan pada klausa yang berasingan iaitu :

i :,;\:UJ.\ Hfﬁ ‘uz;q‘ ¥ ( Tidak diringankan azab seksa dari mereka ).

Kata kerja Lad5 ( diringankan ) adalah kata kerja kala kini pasif di atas pola J—ais

yang membawa makna ;&3' dan ullil ( bersangatan )*. Dalam kontek klausa ini

ia bermaksud tidak akan sekali-kali diringankan azab seksa but. Pelaku ganti

kata kerja ini ialah &V} ( azab ) yang dinomitifian dengan kasus berbaris depan.

o 50

Pelaku gantinya ini telah didahului dengan partikel genetif w4 ( dari mereka)
untuk menunjukkan mesej yang dinyatakan itu lebih khusus ditujukan kepada

mereka yang dimaksudkan.

ii. O y78% b Yy (Mereka tidak diberi tempoh atau perhentian ).
Kata kerja 5 ;}'l:f adalah kata kerja kala kini pasif nominatif yang dikekalkan huruf

niinnya kerana ia merupakan salah satu daripada kata kerja lima. Huruf wawnya
pula ialah waw jama'‘at yang merupakan kata ganti nama diri ketiga bersambung

yang boleh dirujuk kepada kata ganti nama g—» ( mereka ). Huruf waw jama‘at
berada di tempat nominatif selaku pelaku ganti kepada kata kerja pasif.

! Al-Shahid Sayyid Qutb ( 2000 ), Op.cit, j. 2, h.396
2 Abduh al-Rajihiy ( 1988 ), al-Tabx al-Najw, c.1, Beirut : Dar al-Nahdat al-Arabiyyat , h.33
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sTese s

Klausa &35 4 Y membawa erti bahawa apabila tiba masanya tidak akan diberi
tempoh lanjutan kepada mereka untuk bertaubat kerana mereka telahpun
diperingatkan tentang hal tersebut. Penggunaan klausa ini sering kali berada pada
penghujung ayat setelah dinyatakan sebelumnya perkara-perkara yang berkaitan
dengan balasan azab seksa terhadap mereka yang melakukan kejahatan di atas
muka bumi dengan melakukan perkara yang syirik serta murtad kepada tuhan yang
Maha Esa. Gaya bahasa ini teleh digunakan sebanyak 5 tempat pada keseluruhan al-
Quran'.

Kedua-dua kata kerja tersebut terlah didahului dengan partikel nafi. Hasil cantuman
keduanya membuatkan mesej yang ingin disampaikan itu mudah difahami secara

terus dan juga merupakan satu penafian yang tegas.

Rajah 4.8 : Penjelasan Struktur 8.
055kl oA Yy
Terjemahan : Mereka tidak diberi tempoh atau perhentian.

1

r T

T
o ALes o
4 Lo
y Kata ganti nama Partikel Partikel
Huruf waw KKKK pasif §
dalah pelaku nominatif bercerai. B«gda_du nafi penghubung
inti. e i voper ey f
L selaku subjek.

Tempat nominatif
selaku predikat

! laitu pada surah al-Baqarah : 162, al-Nahl : 85, al-Anbiya’ : 40, al-Sajadat : 29.



4.2.14 Ayat 90 dan 91

Firman Allah s.w.t :

bg.iJ\ ::n () ot o ;-u':,f;, Y S 13155 o3 8 B 158 ,..d'\ :'.ag
o e g eyl 4 s oy a3 o300 £ sl e G B 5 4y 1 05 113
(n)';,;;’oh‘bf Hl Wy

Terjemahan : Sesungguhnya orang-orang yang kufur sesudah mereka beriman, kemudian
mereka bertambah kufur lagi, tidak sekali-kali akan diterima taubat mereka, dan mereka
itulah orang-orang yang susah.(90) Sesungguhnya orang-orang yang kafir, lalu mati
sedang mereka tetap kaf r, maka ﬂdak sekali-kali akan diterima dari seseorang di antara
mereka emas sepenuh bumi, ia bus diri dengan ( emas dengan sebanyak)
itu. Mereka akan mendapat azab siksa yang tidak terperi sakitnya, dan mereka pula tidak
akan beroleh seorang penolong pun. (91)

Ayat di atas memberi peringatan yang tegas kepada mereka yang tidak mahu menerima
Islam sebagai pegangan hidup mereka. Di akhirat kelak, mereka semua pasti akan menyesal
di atas tindakan mereka itu. Pada saat itu tiada gunanya penyesalan dan tidak akan sekali-
kali diterima taubat mereka walaupun sekiranya mereka mampu memberi tebusan emas

sepenuh bumi.

Penggunaan kata kerja pasif J—:ﬁ‘ / J—.i" :,—5 ( tidak akan diterima ) di sini untuk

menunjukkan satu tindakan yang tegas telah diambil. Pelakunya tidak disertakan supaya

pemusatan fikiran dapat npu kepada perkhab indakan yang tegas ini. Disamping

itu juga, ia dapat menggertak hati mereka yang kufur supaya cepat kembali kepada Islam

yang akan menjamin kesejahteraan di bumi dan akhirat.

125



Pelaku ganti bagi kata kerja pasif J—if u—’ ialah Z—g‘ﬁ‘( taubat ) dengan tanda nominatif

kasus berbaris hadapan pada akhiran perkataan tersebut. Ahli tafsir menjelaskan bahawa
yang dimaksudkan dengan taubat mereka yang tidak diterima itu adalah disebabkan

kemurtadan mereka setelah d. cahaya kei Disamping itu juga mereka tidak

ikhlas bertaubat dan menunggunya ketika hampir sampai ajal maut mereka'.

s Kataan s 0+ ( sepenuh ) pula adalah pelaku ganti kepada kata kerja pasif o

J—& . Pelaku sebenar kata kerja ini ialah Allah s.w.t Maha Kaya yang tiada berhajat

terhadap tawaran harta benda dari emas atau sebagainya bagi bus dosa-dosa yang

telah mereka lakukan.

4.2.15 Ayat 93

Firman Allah s.w.t :
A8 08 B 038 o 3 e s o it i 6 ) B o9 0 06 il 8
e ¢35 by sl a0

Terjemahan : Segala jenis makanan dahulunya adalah halal bagi Bani Israil, kecuali
makanan yang diharamkan oleh Israil ( Nabi Ya'qub ) kepada dirinya sendiri sebelum
diturunkan kitab Taurat. Katakanlah ( wahai Mubh. 1) : “ (Jika ada makanan yang
diharamkan kepada kamu - wahai Bani Israil - sebelum kitab Tuarat diturunkan ) maka
bawalah kamu kitab Taurat itu kemudian bacalah akan dia, kalau betul kamu orang-orang

yang benar .

Ayat di atas memperlihatkan mu’jizat Rasulullah s.a.w dengan membuktikan bahawa

Raoind '

i isi kand kitab Taurat yang sebenar. Peristiwa ini berlaku apabila

! Al-Tusi ( tt), op.cit, h.527
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Bani Israil mendakwa terdapat makanan yang haram tetapi telah dihalalkan oleh Baginda.
Hal ini seolah-olah bgrcanggah dengan apa yang dibawa oleh para rasul a.s terdahulu.
Lantas ayat ini diturunkan sebagai bukti kebenaran syariat yang dibawa oleh Rasulullah
saw serta mencabar mereka supaya membawa kitab Taurat untuk melihat isi
kandungannya yang sebenar.

Jadual 4.2 : Fleksi Ayat Ragam Pasif 2.

B I o 3 e

Terjemahan : Sebel: kan kitabh Taurat

o - Partikel genetif ( huruf jar )

i o J—’J - Kata genetif ( majrar ) dengan partikel \,—. Kenyataannya
belum cukup sempurna dan memerlukan kepada kata lain untuk
disandarkan.

:'J‘-Partﬂ(el akusatif dan masdar.

JE o J%—3 - Kata kerja kala kini pasif akusatif dengan partikel Of
Cantuman partikel masdar dan kata kerja ini membentuk kata
menjadi magdar mu'awwal.

31’31 - Pelaku ganti bagi kata kerja pasif J 3.
H - frasa 3y3—3 J5—3 ol berada pada tempat genetif scbagai kata
sandaran kepada ,}J ( sebelum ) dan mel !

4.2.16 Ayai 36

Firman Allah s.w.t .

AT I R R R I
ol 58y 3108 3K gl P 30 i I3y
Terjemahan : Sesungguhnya rumah ibadah yang mul la dib kan untuk
( beribadah kepada tuhannya ) ialah Baitullah di Mekah yang berkat dan ( dijadikan )

P vjuk hidayah bagi umat




Diperjelaskan di dalam ayat ini bahawa Ka‘bah merupakan rumah pertama didirikan di atas
muka bumi ini scbe_agai tempat beribadah bagi umat manusia. Orang yang
bertanggungjawab membina rumah ini ialah nabi Ibrahim a.s yang turut dibantu oleh
anaknya nabi Ismail a.s. Ka’bah merupakan sumber hidayat bagi sekalian manusia. Oleh itu
ia adalah semulia tempat dan diberkati bagi umat Islam. Ia merupakan tempat yang

digalakk diziarahi, malah b f padany banyak tujuh kali adalah rukun

kesempurnaan ibadah haji dan umrah bagi mereka yang berkemampuan.

Ayat ini menggunakan kata kerja pasif c—o} ( dib kan ) untuk kan suatu

makluman penting ini. K ini secara I gkal dakwaan orang Yahudi

yang mendakwa bahawa Baitul Maqdis adalah tempat pertama untuk manusia beribadah.

Oleh sebab itu pada pandangan mereka adalah tidak wajar umat Islam mengkiblatkan ke

arah Ka‘bah.
Penggunaan kata kerja pasif sebegini buatk kl yang di: ikan itu lebih
jelas dan mantap. Keadaan ini kan fikiran ia supaya pu terus kepada

mesej yang hendak dinyatakan tanpa perlu diberi perhatian kepada sesuatu yang dianggap

kurang penting.

Dalam konteks ayat di atas, objektif utama kenyataan ini adalah untuk memaklumkan
bahawa Ka‘bah itu merupakan tempat pertama dijadikan untuk manusia sebagai tempat
beribadah. Permasalahan siapakah yang menjadikan tempat tersebut bukanlah sesuatu yang

perlu diberi perhatian penting pada ketika ini.
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Katakerja'cb)adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya ialah kata ganti nama
tersembunyi dengan an'daixn}‘l( dia) kembali kepada perkataan < ( rumah ibadat ).
Pelaku sebenarnya telah dimansuhkan iaitu Allah s.w.t dengan diandaikan kesempurnaan

maknanya b3 Ly 8 3’y ( Allah s5.w.1 telah membangunkan rumah ibadah uniuk

manusia ).

Rajah 4.9 : Penjelasan Struktur 9.

g4 %)
Terjemahan : Dibang untuk
f . 1
Hl} -
LA, [og]
o 2 KKKL pasif
Pelaku gantinya ialah kata
Kata 'tm . \ . nama tersembunyi dengan
genetit Partikel genetif andaian 3
4.2.17 Ayat 100
Firman Allah s.w.t :

d)\f,.’(xu_\m,s‘,‘;;q\&h \,i,fu,ﬁ\v.\q) \,S,Uu\\,.”.‘l u'-“‘ @l

Terjemahan : Wahai orang-orang beriman ! Jika kamu taat akan sesuatu puak dari orang-
orang ( Yahudi dan Nasrani ) yang diberikan kitab itu, nescaya mereka akan
mengembalikan kamu menjadi orang-orang kafir sesudah kamu beriman.

! al-Kashshaf ( 1972 ), op.cit, j. 1, h.446



Ayat ini thati kaum limin supaya ber da terhad: longan Ahli Kitab dan

jangan sekali-kali mengikuti jejak langkahnya. Ini kerana jalan yang dituju oleh mereka

membawa kepada kekufuran.

Kenyataan ayat ini menggunakan ungkapan yang terdiri daripada kata kerja pasif iaitu
QL—"{Q\ [ ;f( orang-orang yang diberikan kitab ). Ungkapan ini telah dibincang pada

ayat 19, ceraian 4.2.3. ( sila lihat ayat tersebut untuk maklumat lebih lanjut )

4.2.18 Ayat 181

Firman Altahs.w.t

S i G 1y i 1y Ay (80 b ot (8 M A 7385 LS
Terjemahan : Dan bagai kamu akan menjadi kafir , pada hal kepada kamu
dibacakan ayat-ayat al-Quran , dan di kalangan kamu ada rasul-Nya ( Muhammad

s.w.a ) ?. Dan siapa berpegang teguh kepada agama Allah, maka sesungguhnya ia telah
beroleh petunjuk hidayah ke jalan yang betul ( lurus ).

Ayat ini menasihati umat Islam supaya tidak mengikuti jejak langkah Ahli Kitab yang
1 g dari keb Mereka hendaklah jaga aqidah dengan berpegang teguh

kepada ajaran Islam sebagaimana yang terkandung di dalam kitab suci al-Quran. Ini kerana

agidah merupakan benteng utama umat Islam untuk mencapai kejayaan di dunia dan
akhirat. Hanya mereka yang berpegang teguh kepada Allah s.w.t sahaja akan terselamat dan

mendapat petunjuk Habi.

Di dalam ayat ini, terdapat dua klausa yang mengguna gaya bahasa ragam pasif faitu :

i 21 3K J5 ( Dibacakan kepada kamu ayat-ayat al-Quran).



Kata kerja u—l-f ( dibacakan ) adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan

andaian kasus berbaris hadapan pada akhiran perkataanya. Manakala palaku ganti

bagi kata kerja tersebut ialah AT ( ayar-ayat ) yang dinominatifkan dengan kasus

baris hadapan pada akhir perkataan.

Dalam konteks ayat di atas, pada asalnya pelaku kata kerja yang telah dimansuhkan
itu ialah Rasulullah' s.a.w yang merupakan utusan Allah s.w.t untuk membimbing
umat manusia sejagat dengan membacakan ayat-ayat Allah ( al-Quran ) yang telah
diturunkan kepadanya. Namum begitu, pekerjaan ini diwarisi oleh umat Baginda
s.a.w yang akan berdakwah dengan membaca ayat-ayat Allah s.w.t sebagai amaran
dan peringatan. Oleh sebab itu, amatlah sesuai digunakan kata kerja pasif dalam

keadaan ini untuk bahawa perkerjaan itu bukan hanya dikhususkan

kepada Rasulullah s.a.w semata-mata, bahkan tugasan ini juga hendaklah diwarisi

oleh umatnya pada generasi akan datang.

i, g By J) (s4b 1B ( Sesungguhnya ia telah beroleh petunjuk hidayah ke
Jalan yang lurus ). Pada klausa ini kata kerja pasif ‘;.\_i ( telah beroleh petunjuk )

telah digunakan. Penggunaannya lebih efektif dengan kehadiran partikel

pengukuhan 23 ( pasti ) di hadapannya. Hasil gabungan keduany buath

! al-Zamakhshariy ( 1972 ), op.cit, h.450
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kenyataan yang dilontarkan itu lebih jelas dan muktamad, sesuatu yang pasti
diperolehi. Dalam konteks ayat, ia boleh membawa maksud bahawa seseorang itu
pasti memperolehi petunjuk sekiranya dia bersungguh-sungguh berpegang pada

agama Allah s.w.t.

Kata kerja 4» adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya boleh

ditentukan salah satu daripada dua keadaan berikut :

a) Andaian kehadiran kata ganti nama tersembunyi ;‘ ( dia ) dikembalikan kepada
perkataan :_p ( siapa ).

b) Kata genetif khusus yang berada selepas kata kerja pasif iaitu : ?-,E-J Jﬂ,a ,j’

( jalan yang lurus ). Ini kerana kata genetif ini telah menepati syarat yang

ditetapkan untuk membolehkanny jadi pelaku ganti'.

Rajah 4.10 : Penjelasan Struktur 10.

- ‘br '\f i ﬁ
i Pl )

T " s T3
£ b ) 24
s . : KKKi pasif. .
pAh Kata b Kata ) Partikel 5 Partikel  *W': Partikel yang
sifat. genetif. genetif.  (Pendapat Pertama ) menunjukkan
Pelaku gantinya adalat  Pengukuh. jawab shart
kata ganti nama
v tersembunyi dengan
(Pendapat Kedua ) .
A (dia)

Tempat nominatif
sebagai pelaku ganti

! Sila lihat bab tiga, ceraian 3.4.4 : Unsur Kata Genetif
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4.2.19 Ayat 109

Firman Allah s.w.t :

g {J\t}uﬂ\ ,,Q\q;u,u\,u\@u.u,

Terjemahan : Dan bagi Allah jualah hak milik segala yang ada di langit dan yang ada di
bumi, dan kepada Allah jualah dikembalikan segala urusan.

Ayat ini merupakan rumusan kepada kumpulan ayat dari 104 hingga 109 yang
membicarakan kewajipan kerja dakwah yang patut diwarisi oleh umat Muhammad s.a.w
dari generasi ke satu generasi lain. Kerja ini hendaklah diteruskan bagi menyebarkan agama

Allah s.w.t keserata dunia untuk in kesejat dan kesel. umat ia di

dunia dan akhirat. Semua urusan ini merupakan kawalan Allah s.w.t.

Pembicaraan ini diakhiri dengan klausa ) ,—a‘i\ ,f dn ,“ 3 ( Kepada Allah s.w.t sahaja

akan dikembalikan segala urusan ) yang dilengkapi dengan penggunaan kata kerja pasif

&= dikembalikan ). Didahului sebelum kata kerja pasif tersebut kata genetif i) ]

( kepada Allah s.w.t ). Dalam konteks ini, ia membawa maksud bahawa kepada Allah s.w.t

sahaja akan dirujuk segala urusan.

Pemilihan penggunaan kata kerja pasif di sini menepati keperluan mesej yang hendak
dinyatakan. Ini kerana fokus utama mesej yang hendak dinyatakan ialah segala urusan

manusia dikawal oleh tuhan yang Maha Kuasa yang menetetapkan segala qada’ dan

qadarnya. Oleh sebab itu pelakunya tidak perlu dinyatakan bagi bolehkan p

fikiran kepada matlumat utama yang hendak disampaikan.
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Gaya bahasa sebegini digunak t k enam kali' pada keseluruhan kitab suci

al-Quran. Pada lazi , struktur sebegini di ! pada huj ayat setelah
dinyatakan sebelumnya perkara-perkara yang berhubung dengan urusan pengadilan amalan

manusia serta ketentuan gada’ dan qadar pada diri mereka.

Kata kerja 3 j ( dikembalikan ) adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan kasus
baris hadapan pada akhir suku katanya. Pelaku gantinya pula ialah ,i%n ( segala urusan ),

dinominatifkan akhir suku katanya dengan kasus baris hadapan.

Rajah 4.11 : Penjelasan Struktur 11.

s g Jiy
Terjemahan : Dan kepada Allah s.w.t sahaja akan dikembalikan segala urusan.

"
T T 1

r T " L
» s -
»;“‘ & A S 3
¥ v M ¥
Pelaku ganti KKKK pasif Kata Partikel Kata
nominatif nominatif genetif genetif. penghubung

4.2.20 Ayat 110

Firman Allah s.w.t :

Sef .oz 0is o0 soot % asle i s o o f Lo con 0wk
Pl T iy by Ogashy K e gty ..a,,..m_ e Rk 1
O il L475Ty u,&}ﬁlﬁ_.ﬁh,, o S

Terjemahan : Kamu ( wahai umat Muhammad ) adalah sebaik-baik umat yang
dilahirkan bagi ( faedah ) umat manusia, ( kerana ) kamu menyuruh berbuat segala
perkara yang baik dan melarang dari segala perkara yang salah ( buruk dan keji ) serta
kamu pula beriman kepada Allah ( dengan sebenar henar iman ). Dan kalaulah Ahli Kitab
( Yahudi dan Nasrani ) itu beriman ( seb. ya lah iman itu di
baik bagi mereka, ( tetapi ) di antara mereka ada yang beriman , dan kebanyakan dari
mereka orang-orang yang fasik.

! faitu pada surah al-Baqarah : 210, Al ‘Imran : 109, al-Anfal : 44, al-Hajj : 76, dan Fatir : 4, al-Hadid :
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Penggunaan kata kerja pasif L-;-,"‘ ( dilahirkan ) membayangkan kuasa pentadbir yang
lemah lembut yang telah membangkitkan umat ini dengan penuh kemulian dan
kehormatan'. Hakikat ini yang harus difahami oleh kaum muslimin supaya mereka

mengenal diri sendiri bahawa mereka diangkat oleh Allah s.w.t sebagai umat terbaik untuk

1 had:

barisan

menjadi yang teraju kepimpil Mereka pak
golongan yang beriman kepada Allah sw.t dan menyebarkan dakwah untuk
memperkembangkan agama Allah di atas muka bumi ini dengan pendekatan menyeru ke

arah kebaikan dan geegah dari k 1

Kata kerja <o ,’f adalah kata kerja kala lampau pasif berkasus baris mati kerana
bersambung dengan huruf 14’ ta'nith. Pelaku gantinya ialah kata ganti nama tersembunyi

dengan andaian (g ( dia ) kembali kepada % ( umat ).

4.2.21 Ayat 111

Firman Allah s.w.t :

- » s 2 22 e . -
Oy ¥ 43509 085 450 B o vy 18
Terjemahan : Mereka ( kaum Yahudi dan Nasrani ) tidak sekali-kali akan membahaglakan
kamu kecuali menyakiti ( perasaan kamu dengan ejekan-ejekan dan g
yang tidak berasas ). Dan jika memerangi kamu, mereka akan berpaling lari
membelakangi kamu ( kalah dengan sehina-hinanya ), sesudah itu mereka tidak akan
mencapai kemenangan.

! Al-Shahid Sayyid Qutb ( 1972), Op.cir, j. 4, h.447
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Dinyatakan pada ayat di atas bahawa golongan Ahli Kitab dan anggota pakatan mereka
tidak akan dapat menghancur umat Islam serta menyekat perkembangannya. Mereka hanya

mampu dan ik duhan palsu serta memutar belit berita sebenar yang

sudah pasti akan mencetuskan api kemarahan. Usaha mereka ini tidak akan menggugat
usaha dakwah umat Islam, malah ia dianggap sebagai pencetus semangat. Oleh sebab itu,

apabila berperang dengan mereka, kekalahan pasti akan ihak kepad

Didapati sebelum kata kerja pasif O yy—a¥ ( dibantu ) didahului dengan pratikel nafi ¥.

Gab ked hasilkan k yang pasti serta tegas yang mudah difahami.

B y ly

Kata kerja O3 y—a¥ ini adalah kata kerja kala kini pasif nominatif dengan dikekalkan huruf

niinnya kerana ia merupakan salah satu dari kata kerja lima. Huruf wawnya pula adalah
waw jami'‘al yang merupakan kata ganti nama bersambung berada di tempat nominatif

selaku pelaku ganti.

Rajah 4.12 : Penjelasan Struktur 12.

Ogyal Y
Terjemahan : Mereka tidak Ial(an mencapai kemenangan.
Oyl ¥
2 v \
Huruf waw KKKK pasif Partikel nafi
adalah pelaku nominatif
ganti.

136



4.2.22 Ayat 112

Firman Allah s.w.t :
i s 0 e o i
1967y Viab Gy U3 G5 ke oG8 O gl all o 080 198 o, 3 A ke

;'J’-\.-.ag

Terjemahan : Mereka ditimpa kehinaan ( dari segala jurusan ) di mana saja mereka
berada, kecuali dengan adanya sebab dari Allah dan adanya sebab dari manusia. Dan
sudah sepatutnya mereka beroleh kemurkaan dari Aliah, dan mereka ditimpa kemiskinan

( dari segala jurusan ). Yang demikian itu ialah disebabkan mereka iasa kufur ingkar
akan ayat-ayat Allah ( perintah-perintah-Nya ), dan mereka membunuh nabi-nabi dengan
tidak ada alasan yang benar. S va itu ialah disebabkan mereka derhaka dan mereka

sentiasa mencerubuhi hukum-hukum Allah s.w.t.

Di dalam ayat di atas, Allah s.w.t telah menggambarkan kehi dan kepap lingkari
kehidupan Ahli Kitab. Ini merupakan salah satu balasan segera yang dikenakan ke atas

mereka di atas muka bumi ini lagi. Balasan ini adalah hukuman Allah s.w.t yang dikenakan

kepada mereka yang melakukan penyel gan serta lak keb setelah d:
hidayah Ilahi. Huk balasan ini di kan dengan ayat yang menggunakan kata kerja
pasif iaitu :

5

i) ,—113’ ol A '”.'_,kv 4 ;% ( Mereka ditimpa kehinaan di mana saja
mereka berada ).
i, A& 'pq;li- i y2y ( Mereka ditimpa kemiskinan ).

Kedua-dua klausa di atas menggunakan kata kerja pasif )—:ﬁ ( ditimpa ) yang

kemudiannya diikuti dengan partikel jarr ( p‘,—lﬁ ). Pemakaian kata kerja pasif dan partikel

jarr sebegini mempunyai beberapa faedah antaranya :
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a)Penyawanparﬁkeljarr\'.éZ jelaskan bala yang dikenakan itu dikh !
kepada golongan tertentu.

b) Mesej yang disampaikan lebih jelas, ringkas, padat dan mudah difahami.

Pelaku kata kerja tersebut dimansuhkan berdasarkan konteks ayat yang tidak
memerlukannya. Ini kerana fokus mesej adalah tertumpu kepada perihal bala yang dikena.

Penyataan pelaku hanya jangk U dan sekali lambatkan sesuatu

mesej yang diterima untuk diterjemahkan oleh otak

Kata kerja i — adalah kata kerja kala lampau pasif bersambung dengan huruf 2" ta'nih.
Bagi menggantikan tempat pelaku yang telah dimansuhkan, perkataan &3\ ( kehinaan )

pada klausa pertama dan pekataan i-g'—d‘ ( kemiskinan ) pada klausa kedua dinominatifkan

dengan kasus baris hadapan di akhir suku katanya sebagai pelaku ganti kata kerja pasif.

4.2.23 Ayat 115
Firman Allah s.w.t :
ol ol A0y $ G 0 g e gl
Terjemahan : Dan apa saja keba/lkan yang mereka kerjakan, maka tidak sekali-kali akan

diingkari ( atau disekat dari ). Dan ingatlah Allah s.w.t sentiasa
mengetahui akn keadaan orang-orang herlakwn

Digambarkan pada ayat di atas dan sebel pecah 1 yang terdapat pada Ahli
Kitab. Ada di antara mereka yang tidak beriman dan ! g dari keb
satu gol lain masih berp teguh pada ajaran kitab Taurat dan

menerima ajaran Islam sepenuhnya.
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Klausa é 3‘);&’ :J» !'; L'f | ,ii-é W ( Dan apa saja kebajikan yang mereka kerjakan, maka
tidak sekali-kali akan diingkari ) ditujukan kepada Ahli Kitab yang menerima Islam serta
mempraktikkan segala yang disyariatkan di dalam kehidupan mereka. Segala ganjaran
amalan mereka tidak akan disekat, malahkan tetap akan dikurniakan pahala di atas usaha

kebajikan yang mereka kerjakan itu.

Kata kerja & ,,_& ( diingkari ) adalah kata kerja kala kini akusatif dengan kehadiran

partikel akusatif nafi J yang membawa maksud satu penafian yang berterusan dari masa
kini dan akan datang. Tanda akusatifnya ialah dimansuhkan huruf niinnya kerana ia
merupakan salah satu dari kata kerja lima. Manakala pelaku gantinya pula ialah waw
Jjami‘at yang merupakan kata ganti nama bersambung yang membawa maksud r—i
( mereka ). Huruf ha' ( s\8 ) di akhir suku kata kerja itu adalah kata ganti nama diri ketiga

bersambung yang membawa maksud “nya”, berada ditempat akusatif sebagai objek kedua.

4.2.24 Ayat 131
Firman Allah s.w.t :
o AKD iel A iy

Terjemahan : Dan peliharalah diri kamu dari api neraka yang telah disediakan bagi
orang-orang kafir.

Kenyataan yang diutarakan kelihatan ringkas dan pendek. Namun, gaya bahasa yang
digunakan adalah amat jelas dan mudah difahami. Kenyataannya menggunakan kata kerja
b&_.c-{ ( disediakan ) dari jenis kata kerja kala lampau pasif, tetapi digunakan untuk
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menyatakan peristiwa akan datang. Keadaan ini y yang diny

itu pasti akan berlaku sepertimana yang telah dijanjikan. Penggunaannya membuatkan
seolah-olah ia telah berlaku pada masa sekarang. Oleh yang demikian, gaya bahasa sebegini

mampu menggerunkan hati bagi sesiapa yang menghayatinya.

Kata kerja el ( disediakan ) adalah kata kerja kala lampau berkasus baris mati kerana
bersambung dengan huruf 14’ ta'nith. Pelakunya dimansuhkan kerana telah diketahui umum
iaitu Allah s.w.t Oleh sebab itu, menyatakan pelaku tidak memberi sebarang faedah

tambahan malah ia dianggap sesuatu yang sia-sia.

Pelaku gantinya ialah kata ganti nama tersembunyi dengan andaian (¢ ( dia ), iaitu merujuk

kepada perkataan 3\3' (api neraka ). Oleh itu, makna yang hendak dinyatakan ialah

“Disediakan api neraka bagi orang-orang kafir”.

Rajah 4.13 : Penjelasan Struktur 13.

I el
Terjemahan : Diszdiaka‘n bagi orang-orang kafir.
L 1
e pSD el
X - |
Py 2 v
o !!\SJ\ o0 sV Ta Ta'nith  KKKL pasif
n v Pelaku gantinya
Kata nama ) i adalah kata ganti
genetif. Partikel genetif nama tersembunyi
dengan andaian
@ (dia).



4.2.25 Ayat 132

Firman Allah s.w.t :
u,‘..v;’,iu J 50y \,.,L\,

Terjemahan : Dan taatlah kamu kepada Allah dan rasul-Nya supaya kamu diberi rahmat.

Penggunaan kata kerja pasif ) ,'.’;' ( kamu diberi rahmat ) pada ayat di atas menjadikan

kenyataan yang diwujudkan itu lebih umum. Ini kerana pelaku kata kerja tersebut tidak

dinyatakan secara jelas yebabkan pelakunya boleh diandaikan sama ada Allah s.w.t,

kaum muslimin ataupun seluruh penghuni alam ini.

Oleh sebab itu, kenyataan tersebut boleh membawa maksud bahawa akan dirahmati Allah
s.w.t, kaum muslimin dan seluruh penghuni alam bagi mereka yang mentaati Allah s.w.t

dan Rasulullah s.a.w.

Kata kerja 9 ,ﬂ"j adalah kata kerja kala kini pasif yang dinominatifkan dengan dikekalkan

huruf niinnya kerana ia merupakan salah satu daripada kata kerja lima. Pelaku gantiannya

ialah huruf waw jama‘'at yang merupakan kata ganti nama bersambung yang membawa

maksud ,3( mereka ).
Gaya bahasa sebegini digunakan secara berulang kali iaitu sebanyak lapan tempat pada
keseluruhan al-Quran'. Pada kebi ia di kan pada penghujung ayat yang telah

diterangkan sebelumnya perkara-perkara yang berbentuk nasihat dan pengajaran yang

berkaitan dengan keutuhan aqidah dan } iman umat Islam.

! Iaitu pada surah Al ‘Imran : 132, al-An‘am : 155, al- ‘Araf : 63 dan 204, al-Nir : 56, al-Nahl : 46, Yasin : 45
dan al-Hujurat : 15,
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Rajah 4.14 : Penjelasan Struktur 14.

Terjemahan : Semoga karmu diberi rahmat
I ' )
o> P
‘ ; " . 1 P

Huruf waw KKKK pasif f J:’
adalah pelaku nominatif .
ganti. Kata ganti nama

bersambung. Partikel harapan

4.2.26 Ayat 133

Firman Allah s.w.t :

ol e 0y Lo el 26y 15 L 00 1 148505

Terjemahan : Dan b lah kamu kepada ( mengerjakan amal-amal yang baik untuk
mendapat ) keampunan dan tuhan kamu, dan mendapat syurga yang bidangnya seluas
segala langit dan bumi yang disediakan bagi orang-orang yang bertakwa.

Pelaku gantinya ialah kata ganti nama tersembunyi dengan andaian (¢ ( dia ), iaitu merujuk

kepada perkataan i ( syurga ). Oleh itu, makna yang hendak dinyatakan ialah

“Disediakan syurga bagi orang-orang yang bertakwa”.

4.2.27 Ayat 144

Firman Allah s.w.t :
AR )y ',Sg\ii-fo.\‘n',_m )\u\ou‘\l\}.‘)l u.q,uJ,.o,*J\m’\;}
atf‘-—‘“"' &‘;’FJ“?"”'J‘!buf;;?;J‘

Terjemahan : Dan Muh d itu tidak lain hanyalah seorang rasul, yang sudahpun
didahului oleh beberapa orang rasul ( yang telah mati atau terbunuh ). Jika demikian,
kalau ia mati atau terbunuh ( patutkah ) kamu berbalik ( berpaling tadah menjadi
kafir )?. Dan ingatlah sesiapa yang berbalik ( berpaling tadah menjadi kafir) maka ia tidak
akan mendatangkan mudarat kepada Allah sedikit pun, dan sebaliknya Allah akan memberi
baisan pahala kepaa g g yang bersyukur ( akan nikmat Islam yang tiada
bandingannya itu ).
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Ayat ini mengimbas peristiwa ketika perang Uhud yang menyebabkan orang-orang Islam
mengalami kekalahan dan ramai di kalangan mereka terbunuh. Orang-orang musyrik telah
mengambil peluang ini dengan melaungkan bahawa nabi Muhammad s.a.w sudah terbunuh.

Apabila gol limi d laungan tersebut, mereka menjadi tidak bermaya

dan semangat jihad mereka menjadi luntur. Pada waktu yang sama orang-orang munafik

menyeru orang-orang Islam supaya kembali kepada agama asal mereka. Lantas turunlah

ayat ini bagi menjernihkan kead: serta dan memperingat} g-orang

mukmin supaya teguh di dalam agama Allah s.w.t pada apa jua situasi.

Di dalam konteks ayat di atas, kata kerja pasif J"‘ ( terbunuh ) digunakan kerana ia satu
keperluan bagi mewujudkan kenyataan yang umum. Pelaku kata kerja itu tidak dinyatakan

kerana tiada sesiapa yang lakuk kerja pembunut but, malah ia hanya

merupakan andaian yang belum pasti siapa melakukannya. Tambahan pula pola sebegini
digunakan untuk menunjukan sesuatu yang tidak diingini berlaku. Sekiranya ia berlaku, ia

merupakan diluar jangkaan dan sesuatu yang tidak disangka-sangkakan.

Kata kerja JJ’ adalah kata kerja kala lampau pasif dan pelaku gantinya pula ialah kata ganti
nama tersembunyi dengan andaian » ( dia ) yang dikembalikan kepada perkataan kvesy
4.2.28 Ayat 154

Firman Allah s.w.t :

J,GA.ULQ,.U'“ '“"'f'.ﬂh\b’,"f.ah\bf.b\.-\qf'(;ﬂ\ oo .g.,d,.",
1u,,..a.'{4» i A.UA.lf)ﬁKJ\mJisrga)ﬁgl\yﬂ‘}aujﬂl,hbdlab;,—]l
J,mn,,;,ﬁ,;@,_r Jsuuudu‘:,:s,-‘i»‘,‘uo\f)u) j &l Osuz
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ol e A0y (Rl B Dy 155 G D (D5 g ) D e

22
?,J.d\
Terjemahan : Kemudi dah ( kamu lamsé kejadian ) yang o ilu,
Allah menurunkan kepada kamu aman dan , iaitu rasa k
meliputi segolongan dari kamu ( gol yang teguh ij lagi ikhlas ), vedang

segolongan yang lain yang hanya mementingkan diri sendiri menyangka terhadap Allah
dengan sangkaan yang tidak benar seperti sangkaan orang—orang Jahiliah. Mereka
berkata: “ Adakah bagi kita sesuatu bahagian dari pertol itu 77,
Katakanlah ( wahai Muh d ) : “ Sesungguhnya perkara-perkara ( yang telah
dijanjikan ) itu semuanya tertentu bagl Allah ( Dialah sahaja yang berkuasa melakukannya
menurut per yan, k )". Mereka menyembunyikan di dalam
hati mereka apa yang tidak mereka nyalakan kepada kamu. Mereka berkata ( sesama
sendiri ) : “ Kalaulah ada sedikit bahagian kita dari | longan yang dijanjikan itu,
tentulah ( orang-orang ) kita tidak terbunuh di tempat ini ". Katakanlah (wahai
Muhammad ) : “ Kalau kamu berada di rumah kamu sekalipun, nescaya keluarlah juga
orang-orang yang telah ditakdirkan  ( oleh Allah ) akan terbunuh itu ke tempat mati
masing-masing . Dan ( apa yang berlaku di medan perang Uhud itu ) dijadikan oleh Allah
untuk menguji apa yang ada dalam dada kamu, dan untuk membersihkan apa yang ada di
dalam hati kamu. Dan i lah Allah ? hui akan segala ( isi hati ) yang ada
di dalam dada.

Digambarkan di dalam ayat di atas leteran orang-orang yang tidak untuh aqidahnya serta
tidak ikhlas berjihad pada jalan Allah s.w.t. Mereka menyangka sesutu yang buruk terhadap
Rasulullah s.a.w dan Allah s.w.t. Ini kerana mereka tidak tahan ujian Allah s.w.t dengan
kekalahan yang dialami semasa peperangan Uhud serta ramai dari kalangan mereka yang
mati. Sehinggakan mereka sanggup mengeluarkan perkataan bahawa sekiranya mereka
tidak keluar ke medan peperangan sudah pasti tidak ada yang terbunuh. Oleh itu turunnya
ayat ini untuk menyatakan hakikat sebenar dan memperbetulkan sangkaan buruk mereka

itu.

Terdapat dua kata kerja pasif digunakan pada ayat di atas iaitu :

i Ghta U ( Kita tidak terbunuh di tempat ini ).



Kata kerja \-H’ ( kita terbunuh ) adalah kata kerja kala lampau. Dipasifkan kata
kerja ini adalah untuk menunjukkan sesuatu pekerjaan yang tidak disangkakan dan
juga ia tidak diingini berlaku. Pelaku gantinya ialah U yang membawa maksud ;%
( kami ), dan ia merupakan kata ganti nama bersambung, berada di tempat

nominatif kerana telah mengantikan tempat pelaku. Didahului kata kerja pasif
tersebut dengan partikel nafi \— ( fidak ) yang seolah-olah membawa maksud tidak

sekali-kali kami akan terbunuh.

ii. :}ﬁ! 'F‘;‘ g—-.;’ ;y,-u" ( Orang-orang yang telah ditakdirkan akan terbunuh ).

Kata kerja s-é" ( ditakdirkan ) adalah kata kerja kala | ampau. Pelakunya tidak

dinyatakan kerana telah diketahui umum iaitu Allah s.w.t. Sebagai mengganti

tempat pelaku yang tidak di i b ¥ :}Eﬁ‘ ( terbunuh ) telah
dinominatifkan dengan kasus baris hadapan pada akhir suku katanya selaku pelaku

ganti.

Penggunaan kata kerja pasif «_A" di sini adalah sebagai membidas sangkaan mereka

yang mengatakan GAG dd yang juga menggunakan kata kerja pasif. Penggunaan
gaya bahasa ragam pasif di sini seolah-olah menggambarkan sesuatu yang telah

ditetapkan dan tidak akan berubah.
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4.2.29 Ayat 156

Firman Allah s.w.t : )
Y S HE N A0 B e B pety 10y 1y ;,..'\3'\'{ 16485 1T ;;,..‘\ﬁ @
bﬁ&ﬂl)%ﬁﬁ\)@ﬁ&i}i&wéﬁhﬂ|,15u,|j\. v 1 Vg

-

o

Terjemahan : Wahai orang-orang yang beriman ! Janganlah kamu menjadi seperti orang-
orang ( munafik ) yang telah kufur dan berkata kepada saudara-saudaranya apabila
mereka pergi mengembara di muka bumi untuk berniaga, atau ketuar bery g (lalu mati
atau terbunuh ) : “ Kalau mereka tinggal bersama-sama kita, tentulah mereka tidak mati
dan tidak terbunuh . ( Apa yang mereka katakan itu tidak ada faedahnya ) bahkan
akibatnya Allah menjadikan ( kesan perkataan dan kepercayaan mereka ) yang demikian
itu penyesalan di dalam hati mereka. Dan ingatlah Allah yang menghidupkan dan yang
mematikan, dan sentiasa melihat akan segala yang kamu lakukan.

Di sini Allah s.w.t menasihatkan orang-orang beriman supaya tidak mengikut jejak langkah
kaum munafik yang sudah pasti akan melemahkan semangat juang yang ada sekian lama di
dalam hati-hati mereka. Di antara fahaman orang munafik yang perlu dibendung ialah
mereka beranggapan bahawa dengan tidak melibatkan diri dalam medan jihad dapat

memanjangkan umur dan dapat hindarkan diri dari k

Kata kerja '$\3 (terbunuh) adalah kata kerja kala lampau pasif. Huruf waw pada
akhirannya adalah kata ganti nama bersambung yang berada di tempat nominatif selaku
pelaku ganti. Pelakunya tidak perlu dinyatakan kerana objektif utama mesej tersebut adalah

menceritakan perihal kematian yang tidak diingini dan disangka-sangkakan.



4.2.30 Ayat 157 dan 158

Firman Allah s.w.t :
oA Zefodro [ % Bee . o, Tee o Nie Toq-fedsef . e Ale r
A8 5 08 Ly (157) b G T 0 al (e 0 058 5 Al oo B 01 1y

s 2

(158) 055 a Jy

Terjemahan : Demi sesungguhnya jika kamu terbunuh pada jalan Allah ( dalam perang
sabil ), atau kamu mati ( mati biasa semasa mengerjakan kebajikan umum ), sesungguhnya
keampunan dari Allah dan rahmat-Nya adalah lebih baik ( bagi kamu ) daripada apa yang
mereka ( orang-orang kafir atau munafik ) itu himpunkan ( meliputi segala jenis
kesenangan hidup ) (157) Demi sesungguhnya jika kamu mati atau terbunuh, sudah tentu
kepada Allah jualah kamu akan dikimpunkan ( untuk menerima balasan ). (158)

Ayat ini masih lagi berada di dalam kumpulan ayat 54 hingga 58 yang menasihati kaum

limin dan bangkitkan mereka supaya tidak mudah luntur terutamanya

ketika berjuang pada jalan Allah .s.w.t.

Di dalam ayat di atas, terdapat dua jenis kata kerja pasif yang digunakan iaitu :
i. Kata kerja P'—iﬂ ( kamu telah terbunuh ) merupakan kata kerja kala lampau pasif
bersambung dengan kata ganti nama diri kedua F'?" ( kamu ). Kata ganti nama itu

berada di tempat nominatif selaku pelaku ganti kepada pelaku yang telah

dimansuhkan.

Kata kerja ( 33 ) telah didahuli dengan perkataan *— yang merupakan kombi
daripada kosonan /am (pLJ\) yang membawa makna sumpah dan pratikel d\ yang

merupakan partikel sharf (¥ 23 3131) yang t maksud dainya atau

! Partikel yang membentuk ayat berlapis.
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jika. Dalam konteks ayat di atas penggunaannya membawa erti “ Demi

sesungguhnya jika kamu terbunuh...”. Penggunaan partikel shar¢ ini hendaklah
disertai dengan jawabnya. Oleh itu jawab shart bagi P“—H’ ‘_,J pada ayat 157 ialah

g}—f’n‘d ( sesungguhnya keampunan Allah s.w.t ), manakala O y ymtn f_ih H?

( kepada Allah jua akan dikembalikan ) merupakan jawab shart pada ayat 158.

ii. Kata kerja 0,3 ( dikembalikan) merupakan kata kerja kala kini pasif
dinominatifkan dengan dikekalkan huruf niin pada akhiran perkataan. Huruf
wawnya pula ialah waw jama'at yang merupakan kata ganti nama diri ketiga yang
membawa maksud ‘.5 (mereka ). Kata ganti nama ini berada di tempat nominatif
kerana telah menggantikan tempat pelaku. Pelakunya tidak dinyatakan kerana

objektif utama yang hendak dikhabarkan di sini adalah peristiwa kebangkitan dan

1 ia di padang mahsy

pengump

Kata kerja pasifiini didepani dengan kata genetif Al JY ( kepada Allah s.w.t).

o Kombinasi ini batkan | yang terbentuk itu lebih tegas dan

mantap bahawa peristiwa ini pasti akan berlaku dan kepada Allah s.w.t jua akan

dihi k kali ia untuk ima balasan baik buruk yang mereka

kerjakan semasa kehidupan di dunia.

4.2.31 Ayat 161

Firman Allah s.w.t :

o 2y 8 3 5 i 5 ol 5 80256 4




Terjemahan : Dan tiadalah patut bagi seseorang hamba itu ( disangkakan ) berkianat
( menggelapkan harta rampasan perang ), dan siapa yang berkianat ( menggelapkan
sesuatu ), ia akan membawa bersama pada hari Kiamat kelak apa yang dikhianatinya itu.
Kemudian tiap-tiap g akan di kan ( balasan bagi ) apa yang telah
diusahakannya, sedang mereka tidak akan dikurang sedikitpun balasannya.

Ayat ini di kan untuk bersihkan nama nabi Muhammad s.a.w yang ditohmah
menggelapkan harta rampasan perang dan tidak membahaginya secara adil. Tohmohan ini
telah diwarwarkan oleh kaum munafik bagi menghilangkan pengaruh dan kesetiaan para

pejuang yang yang berada di bawah pimpinan Baginda s.a.w. Pada masa yang sama

hmohan ini dapat melemahkan pergerakan dakwah serta pengaruh Islam.

Di dalam ayat ini, terdapat dua klausa yang menggunakan kata kerja pasif iaitu :
. . 8 [P
i LS L i S I P ( Kemudian disempurnakan balasan pada setiap

seorang terhadap apa yang telah diusahakan ).

Kata kerja @',i ( akan disempurnakan ) adalah kata kerja kala kini pasif yang
dinominatifkan dengan kasus berbaris hadapan secara andaian pada huruf alif.
Pelakunya dimansuhkan kerana telah diketahui umum bahawa itu adalah kerja

Allah s.w.t yang menilai dan memberi balasan seadil-adilnya terhadap apa yang
2 »
telah diusahakan oleh para hamba-Nya. Oleh itu, perkataan JJ ( tiap-tiap )

dinominatifkan sebagai pelaku gantinya.

e

i O ).lhg Y @2 ( Mereka tidak sekali-kali akan dizalimi ).

Klausa ini telah di gkan pada ayat 25 diceraian 4.2.4 ( sila rujuk ayat tersebut

untuk pemerhatian selanjutnya ).
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4.2.32 Ayat 167

Firman Allah s.w.t :

W aSEdy m’,u,x\)u 198831 ‘b‘u“’:‘st‘ 1508 5 A 1y 146 u'J-“ P“‘;)

O Gy L 20 gl B (5 g bl 055 o i Ll

ore

&

Terjemahan : Dan juga dengan tujuan ia hendak melahirkan dengan nyata akan orang-
orang yang munafik yang dikatakan kepada mereka : “ Marilah berperang pada jalan
Allah ( untuk membela Islam ) atau pertahankaniah (diri, keluarga dan harta benda
kamu)". Mereka menjawab : “ Kalaulah kami faham ada peperangan (dengan sebenar-
benarnya), tentulah kami mengikut kamu ( turut serta berperang ) ". Mereka ketika
( mengeluarkan perkataan itu lebih dekat kepada kufur dari dekatnya kepada iman. Mereka
selalu menyebut dengan mulutnya apa yang tidak ada dalam hatinya. Dan ingatlah Allah
amat mengetahui akan apa yang mereka sembunyikan.

Allah s.w.t telah memperjelaskan bahawa ibah yang i itu p i hikmat

yang tertentu yang dikehendaki-Nya. Dari situ orang-orang muslim dapat mengambil
pelajaran untuk sentiasa taat dan petuh kepada perintah Allah s.w.t serta rasul-Nya.

Di ing itu dapat ‘ dan hui  gol mereka yang benar-benar

P Y & 4

beriman dan mereka yang munafik.

Di dalam ayat di atas, kata kerja J-—) ( dikatakan ) adalah kata kerja kala lampau pasif.

Pelaku gantinya ialah ungkapan i Jrr B ,inl l',f\ii( marilah berperang pada jalan

Allah ).

4.2.33 Ayat 168
Firman Allah s.w.t :
oo 25 ) el WKl 2 156330 5 18 o BT 1 0y gy 16 G

Terjemahan : Merekalah juga yang mengatakan tentang hal saudara-saudaranya ( yang
telah terbunuh di medan perang Uhud ) sedang mereka sendiri tidak turut berperang :
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* Kalaulah mereka taatkan kami ( turut menarik diri ) tentulah mereka tidak terbunuh .
Katakanlah ( wahai Muh d) : “Jika demikian, hindarkanlah maut itu dari diri kamu
Jika betul kamu orang-orang yang benar .

b bel . Ia memperjelaskan keburukan sifat

Ayat ni merupakan k ayat

orang-orang munafik. Mereka tidak mempercayai qada’ dan gadar yang menentukan ajal
hidup mereka. Malah mereka menyeru kaum kerabatnya supaya tidak mengikuti seruan

jihad yang dilaungkan. Dengan itu pada sangkaan mereka, sesiapa yang tidak turut serta ke

medanpemngﬁdaka.kantelbunuh(‘,i:i\i).

Kata kerja \s—i3 ( mereka terbunuh ) adalsh kata kerja kala lampau pasif, bersambung

dengan huruf waw yang merupakan kata ganti nama diri ketiga yang membawa makna 'p-’l

( mereka ). Kata ganti nama ini berada di tempat kata nominatif kerana telah mengisi

tempat pelaku yang di hk Pelaku seb ya tidak dinyatakan kerana objektif

utama yang hendak diwartakan ialah kematian yang tidak diingini yang tidak disangkakan

berlaku.
4.2.34 Ayat 169
Firman Allah s.w.t :
OB gy e s "'{qu,,..qg a,udm,::..'-.i*l,
Terjemahan : Dan jangan sekali-kali engkau gka orang-orang yang terbunuh

( yang gugur syahid ) pada jalan Allah itu mati, ( mereka tidak mati ) bahkan mereka
adalah hidup ( secara istimewa ) di sisi tuhan mereka dengan mendapat rezki.
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Ayat ini menjelaskan hakikat mereka yang terbunuh di dalam medan peperangan bahawa
mereka tidak akan mat!' begitu saja, malah mereka dikuniakan rahmat serta rezki yang tidak

di ka- kak Di: i itu juga, ayat ini bagaikan suntikan motivasi yang

memberi semangat kepada kaum muslimin supaya tidak gementar terhadap maut, bahkan

menggalakkan mereka menuju ke arahnya.

Terdapat dua kata kerja pasif telah digunakan pada ayat di atas iaitu :
i Al Jors B 15k ) ( Mereka yang terbunuh pada jalan Allah ).
Kata kerja ! )—u ( mereka terbunuh ) adalah kata kerja kala lampau pasif,

bersambung dengan huruf waw yang merupakan kata ganti nama diri ketiga yang
membawa makna }‘l (mereka ) . Kata ganti nama ini berada di tempat kata

nominatif kerana telah mengisi tempat pelaku yang telah dimansuhkan. Pelaku kata
kerja ini tidak perlu dinyatakan bagi mewujudkan suatu kenyataan yang umum.
Tambahan pula, matlamat utama yang hendak dinyatakan di sini adalah peristiwa

kematian itu sendiri yang tidak perlu difokuskan kepada pelakunya.

. i); 'p‘;} 3:5 ( Di sisi tuhan mereka akan dikurniakan rezeki ).

Kata kerja o ;i)',e'( akan dikurniakan rezeki ) adalah kata kerja kala kini pasif yang
dinominatifkan dengan dikekalkan huruf niin pada akhiran perkataan kerana ia
adalah dari kata kerja lima. Huruf wawnya pula adalah waw jama‘at yang
merupakan kata ganti nama diri ketiga yang membawa maksud ¢b ( mereka ). Kata

ganti nama ini berada di tempat nominatif kerana telah menggantikan tempat
pelaku. Pelaku kata kerja ini tidak perlu dinyatakan kerana telah diketahui umum
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bahawa pemberi rezki tersebut tentulah Allah s.w.t, tuhan yang Pemurah lagi

Penyayang.
4.2.35 Ayat 180
Firman Allah s.w.t :

Aol)l.’qhu)',h;‘;.d,.-,-&ﬂl!})M‘f&‘l\e\ﬂ\&u,&;a.ﬂ\%ﬂ,
e 50 G Ay 30 ot S )y 2l

Terjemahan : Dan jangan sekali-kali orang-urang yang bakhil dengan harla benda yang
telah dikurniakan Allah kepada mereka dari k han-Nya

bakhilnya itu baik bagi mereka. Mereka akan dikalongkan ( diseksa ) dengan apa yang
mereka bakhilkan itu pada hari kiamat kelak. Dan bagi Allah jualah hak memilik segala
warisan ( isi ) langit dam bumi. Dan ingatlah Allah amat hui dengan dal
akan segala yang kamu kerjakan.

Ayat ini merupakan peringatan kepada umat manusia, khususnya umat Islam supaya tidak
bakhil terhadap harta benda yang telah dikurniakan Allah s.w.t kepada mereka. Ia juga
menyanggah fahaman bahawa dengan bersifat bakhil akan menambah kekayaan. Malah apa
yang dijanjikan Allah s.w.t kepada mereka yang bersifat sedekimian adalah lebih buruk

serta azab neraka yang tidak terperi pedihnya.

Azab yang digambarkan tersebut menggunakan kata kerja pasif ) ,I;h,'..a ( mercka akan

dikalongkan ) yang terbentuk pada pola u,i:u,'.’.« yang membawa maksud perbuatan yang
berlaku secara berulang kali dan banyak'. Pelaku kata kerja ini tidak dinyatakan kerana
telah diketahui umum bahawa itu adalah kerja Allah s.w.t yang telah meyediakan azab yang

pedih bagi mereka yang melupai nikmat-nikmat-Nya. Disamping itu juga, kata kerja pasif

! Abduh al-Rajihiy ( 1988 ), op.cif, h.33
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digunakan untuk membentuk laras tuju mesej yang disampaikan secara terus serta mudah

difahami.

Kata kerja 5 ;i:,ln; adalah kata kerja kala kini pasif yang dinominatifkan dengan
dikekalkan huruf niin pada akhiran perkataan kerana ia adalah dari kata kerja lima. Huruf
wawnya pula adalah waw jama‘'at yang merupakan kata ganti nama diri ketiga yang
membawa maksud P‘ (mereka ). Kata ganti nama ini berada di tempat nominatif selaku

pelaku ganti kerana telah mengambil alih tempat pelaku sebenamya.

4.2.36 Ayat 184

Firman Allah s.w.t :

240 iy A9 ey Iyl &l ) L3 b u s %

Terjemahan : Oleh itu jika mereka dustak ( wahai Muh 1, maka j lah
engkau berdukacita ), kerana sesungguhnya /- ! yang dahulu da d telah
didustakan juga, mereka telah b gan ( mu jizat ) yang nyata

dan kitab-kitab ( nasihat pengajaran ) serta kitab ( syariat ) yang terang jelas.

Ayat ini memberi semangat kepada Rasulullah s.a.w supaya tidak berdukacita terhadap
mereka yang tidak mahu menerima dakwah Baginda s.a.w. Hal yang sama telah dilalui oleh
para rasul as yang lain. Oleh sebab itu, tidak seharusnya Baginda s.a.w berasa kecewa dan

hampa kerana fenomena itu merupakan perkara runting bagi seorang pendakwah.

Digunakan pada ayat di atas kata kerja pasif u:\J ( telah didustakan ) dengan pola

bahan huruf } ‘ain padanya . Pola ini membawa maksud  pS3\



( memperbanyakan ) yang mana pekerjaan itu berlaku secara berulang kali. Didahului kata

Anatlh O

kerja pasif ini dengan partikel tafigiq ( ] ) yang b serta

kata kerja tersebut. Dalam konteks ayat, ia memberi faham bahawa tindakan mendusta dan
menolak dakwah yang disampaikan kepada mereka itu sudah sememangnya merupakan
cabaran dan dugaan yang pasti ditempohi para pendakwah yang telah diwarisi oleh para

Anbiya’ a.s.

Kata kerja La-i,: adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelakunya tidak disertakan supaya

kenyataan yang terbentuk lebih umum yang kumi semua gol ia yang

menolak dakwah Islam yang disampaikan kepada mereka. Kemudian digantikan tempat

pelaku tersebut dengan pelaku ganti iaitu :}—'-3 ( para rasul ) yang dinominatifkan dengan

kasus berbaris hadapan pada akhir suku katanya.

4.2.37 Ayat 185

Firman Allah s.w.t :

08 i oy S0 1 ) 1Al i Sy il B s
A gy ol i )

Terjemahan : Tiap-tiap yang bemyawa akan merasai mati, dan bahawasanya pada hari

kiamat sahajalah akan bal kamu. Ketika itu sesiapa yang dijauhkan

dari neraka dan dimasukkan ke syurga maka sesungguhnya ia telah berjaya. Dan

mgallah bahawa kehidupan di dunia ini ( meliputi segala k han dan r k
wva ) tidak lain h lah k bagi orang yang terpedaya’.

' . *Abduh al-Rajihiy ( 1988 ), op.cit, h33

? Oleh itu awaslah daripada dilalikan dan di oleh k dunia dan k h dan
sebaliknya gunakanlah semuanya itu untuk amal jikan bagi dan kebah: yang
kekal di akhirat kelak. ( Tafsir Pimpinan al-Rahman Kepada Pengertian al-Quran )
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Ayat ini kan hakikat kehid ia bahawa kehid di muka bumi ini
bukanlah penempatan yang kekal abadi. Bahkan ia hanya merupakan medan ujian umat
manusia bagi menilai amalan-amalan mereka kerjakan sepanjang nyawa dikandung badan.
Bagi mereka yang berjaya dalam ujian tersebut pasti akan dimasukkan ke dalam syurga

dan jika sebaliknya akan menerima bakaran api neraka.

Di dalam ayat ini, terdapat tiga klausa yang menggunakan kata kerja pasif dengan tujuan

tertentu iaitu :
i. i 83 450 55 @y ( Pada hari kiamat akan disempurnakan balasan
kamu ). Kata kerja 09 ( akan disempurnakan ) adalah kata kerja kala kini pasif
yang dinominatifkan dengan dikekalkan huruf niin pada akhir suku katanya. Huruf
wawnya pula adalah waw jama‘at yang merupakan kata ganti nama diri kedua yang
membawa maksud J(kamu). Kata ganti nama ini berada di tempat kata nama
nominatif selaku pelaku ganti. Pelaku sebenar kata kerja ini tidak dinyatakan kerana
sudahpun diketahui umum iaitu Allah s.w.t. Penggunaan kata kerja pasif di sini
berfungsi untuk memusatkan fikiran kepada kesempurnaan balasan yang bakal

diterima. Tambahan pula penggunaannya lebih efektif dan mudahkan pemahaman.

ii. 1 3 £ 55 b ( Sesiapa yang dijauhkan dari neraka)

Perkataan z 7~ adalah dari jenis kata kerja kala lampau ruba'iy ( quadriliteral )

pasif. Pelaku gantinya boleh dipilih salah satu dari dua keadaan berikut :



a) Kata ganti nama tersembunyi dengan andaian s ( dia ) dikembalikan kepada
perkataan :;‘ ( sesiapa).

b) Kata nama genetif yang berada selepas kata kerja pasif tersebut, iaitu y&! &%
( dari neraka ). Ini kerana kata genetif ini telah menepati syarat yang ditetapkan

untuk membolehkannya menjadi pelaku ganti'.

i, ) 303 ( dan dimasukkan ke dalam syurga )

Kata kerja J_v-'b{ adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya ialah kata
ganti nama tersembunyi dengan andaian dengan andaian s— ( dia ) dikembalikan

kepada perkataan :_,a ( sesiapa ).

Pemilihan dua kata kerja ini ( ,—, dan J.f-':f ) sungguh unik dan mempunyai
kesenian yang tersendiri’. Ia seolah-olah menggambarkan neraka itu mempunyai
daya tarikan yang menarik sesiapa sahaja yang mendekatinya atau memasuki ruang
sempadannya. Dalam situasi sebegini, seseorang itu memerlukan kepada orang lain
yang dapat menolong menjauhkannya dari terus ditarik ke lubang api neraka
tersebut. Oleh sebab itu, sesiapa yang dapat menjauhkan diri dari daya tarikan itu,

maka dia telah mendapat kejayaan yang besar yang kemudiannya dimasukkan

dirinya ke dalam syurgad penuh kenik

! Sila lihat bab tiga, ceraian 3.4.4 : Unsur Kata Genetif.
? Al-Shahid Sayyid Qutb ( 1972 ), Op.ci, j. 4, h.57
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4.2.38 Ayat 186
Firman Allah s.w.t : )
B0 ol oy 88 0 S 15 a0 Ty R 80y (0T 9 O
R E Ry

Terjemahan : Demi sesungguhnya kamu akan diujl pada harta benda kamu dan diri
kamu. Dan demi sesungguhnya kamu akan gar dari 1g g yang telah
diberikan kitab dahulu daripada kamu dan orang-orang musyrik : banyak ( tuduhan-

luhan dan cacian-cacian ) yang kitkan hati. Dalam pada itu jika kamu bersabar
dan bertakwa maka sesungguhnya yang demikian itu adalah dari perkara-perkara yang
dikehendaki diambil berat ( melakukannya ).

Inilah hakikat kehidupan manusia di atas muka bumi ini. Mereka tidak akan terlepas dari
dugaan dan cabaran yang merupakan ujian Allah s.w.t untuk menilai amalan baik buruk
para hambanya. Mereka diuji dari pelbagai sudut sama ada dalam bentuk harta benda , diri
sendiri, pangkat, perempuan dan sebagainya. Oleh sebab itu, Allah s.w.t telah menyatakan

kunci kejayan di dalam ujian tersebut adalah dengan bertakwa kepada-Nya.

Ayat di atas mengandungi dua kata kerja pasif yang dapat dipecah di dalam klausa berikut :
i PS_.;;f, '?.’Ql}_if ) :J:.LJ ( Demi sesungguhnya kamu akan diuji pada harta
benda kamu dan diri kamu ). Kata kerja :’:JJ adalah kata kerja kala kini pasif yang

dinominatifkan dengan dikekalkan huruf niin pada akhir suku katanya. Huruf

wawnya pula adalah waw jama'at yang merupakan kata ganti nama diri kedua yang
membawa maksud ,:_ﬁ ( kamu ). Kata ganti nama ini berada di tempat kata nama

nominatif sebagai pelaku ganti kata kerja pasif.
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Kata kerja :J}t'i telah diapit pada permul: dengan k lam ((5\1‘) yang

merupakan partikel menjawab sumpah, dan pada suku kata akhimya pula terdapat
konsonan niin tauk« yang mengukuhkan lagi pekerjaan itu bahawa ia pasti akan
berlaku. Kombinasi kata kerja pasif dengan konsonan-konsonan ini

memperkukuhkan tindakkan perkerjaan tersebut.

i, 'Pgﬂ o Q\:-d\ I} ,f ;,;-J' ( Orang-orang yang telah diberikan kitab dahulu
daripada kamu ). Struktur klausa ini telah dibincangkan pada ayat 19, ceraian

4.2.3. ( sila rujuk ayat tersebut untuk maklumat lebih lanjut )

4.2.39 Ayat 187

Firman Allah s.w.t :

a4 Ty anysh o153 6518 4K ¥y ol 258 i 1ol i e i B 3y

Terjemahan : Dan ingatlah ketika Allah mengambil perjanjian daripada orang-orang yang
telah diberikan kitab ( iaitu ) : “ Demi sesungguhnya hendaklah kamu gkan isi
kitab itu kepada umat manusia, dan jangan sekali-kali bunyik ", Kemudi

mercka membuang ( perjanjian setia ) itu belakang mereka, serta mereka menukarnya
dengan mengambil faedah dunia yang sedikit. Maka amatlah buruknya apa yang mereka

dapati dari penukaran ( kalam Allah dan janji-Nya ) itu.

Ayat ini menggambarkan sifat buruk gol Yahudi dan Nasrani yang menyembunyikan

kebenaran isi kandungan kitab suci Taurat dan Injil yang telah diturunkan untuk mereka.

Mereka sanggup } isi  kand demi perolehi  k dan

kenikmatan dunia yang sementara ini.
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Ayat ini menggunakan ungkapan QES!'I \ ,i,l‘ ( mereka yang diberikan kitab ) bagi

1 4. Lehi 1

menggambarkan dua yang p dan k Allah s.wt iaitu

kaum Yahudi dan Nasrani. ( sila lihat ayat 19, ceraian 4.2.3 untuk mendapat huraian yang

lebih lanjut berkaitan dengan ungkapan ini )

4.2.40 Ayat 188

Firman Allah s.w.t :

50 2", 6o

A 850 LT N gl 1 i O 0ty g 055 Gl (8
e 140y

Terjemahan : Jangan sekali-kali engkau gka ( wahai Muh 1) bahe orang-
orang yang bergembira dengan apa yang telah mereka lakukan itu, dan mereka pula suka
dipuji dengan apa yang mereka tidak lakukan. Jangan sekali-kali engkau menyangka
mereka akan terselamat dari seksa, dan sebenarnya mereka akan beroleh azab seksa yang
tidak terperi sakitnya.

Ayat ini menyingkap sifat tercela orang Yahudi yang bergembira dengan cacian dan
tomohan yang dilontarkan kepada umat Islam. Disamping itu juga mereka gemar
dinobatkan diri mereka sebagai orang yang alim dalam bidang keagamaan dan melakukan
kebajikan. Sedangkan hakikat sebenarnya, mereka adalah pendusta kepada agama dan

penjenayah yang paling jahat.

5.0 8

Kata kerja \yo>w ( dipyji ) adalah kata kerja kala kini pasif yang diakusatifkan dengan
dimansuhkan huruf niinnya kerana telah didahului oleh partikel akusatif :;;f, Kombinasi kata

kerja dan partikel ini ( ! ,.‘Auq’ of ) membentuk masdar mu'awwal. Pelaku ganti bagi kata
kerja ini ialah waw jama'‘at yang merupakan kata ganti nama diri ketiga yang membawa

maksud ¢h ( mereka ).



Antara faedah pemakaian kata kerja pasif di dalam konteks ayat di atas ialah kenyataan

yang dilontarkan itu bersifat cercaan dan kejiaan. Pelakunya tidak dinyatakan secara jelas

adalah untuk dan keji tindakan yang dilakukan. Ini kerana, gaya bahasa
yang di ! jurang perb di antara kedua belah pihak iaitu kumpulan
pelaku dan kumpulan kena laku.

4.2.41 Ayat 195

Firman Allah s.w.t :

‘»’“w-““uﬂ'éwo‘-‘ﬂr ;éwp‘*&“dﬁw"vﬁ%WP‘*z“i
o o Ny g s Y 5 1405 o B 1580y g 1 12

PRI

u\ﬂt;&wwl,‘uluwun,’)wﬂp PN

Terjemahan : Maka tuhan mereka perkenankan doa mereka ( dengan fi rman- Nya ) :

“ Sesungguhnya Aku tidak akan lan orang yang b | dari
antara kamu sama ada lelaki atau perempuan ( kerana ) tetengah kamu (adalah
keturunan) dari setengahnya yang lain. Maka orang-orang yang berhijrah ( kerana
menyelamatkan agamanya ) dan diusir keluar dari tempat tinggalnya dan juga yang
disakiti ( dengan berbagai gangguan ) kerana menjalankan agama-Ku, dan yang
berperang ( pada jalan Allah ) dan yang terbunuh ( yang gugur syahid dalam perang
sabil ), sesungguhnya Aku akan h lahan mereka, dan sesungguhnya
Aku akan masukkan mereka ke dalam syurga yang lir di bawahnya beberapa sungai
sebagai pahala dari sisi Allah. Dan di sisi Allah jualah adanya pahala sebaik-baiknya
( bagi mereka yang beramal soleh) .

Inilah balasan bagi nereka yang mengharapkan keredhaan Allah s.w.t semata-mata. Doa
mereka pasti akan dikabulkan. Namum, sebelum itu mereka terpaksa menerima pelbagai

ujian dari keperitan dan k demi daulatkan syariat Islam di atas muka bumi

ini. Di akhirat kelak, Allah s.w.t telah menjanjikan akan mengurniakan syurga yang penuh
dengan kerahmatan dan kesenangan yang belum pernah dirasai di dunia kepada mereka

yang tabah menerima dugaan ini dan mereka yang sentiasa beramal soleh.
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Pada ayat di atas terdapat tiga kata kerja pasif telah digunakan iaitu :
(Y SR e }fj ( Diusir dari tempat tinggal mereka ).
- [
il “15—4 @ V93 3\'y ( Mereka disakiti kerana menegakkan agama Allah )

i,y ( Mereka terbunuh )

Ketiga-tiga kata kerja pasif ini digunakan untuk menggambarkan kesengsaraan dan
kesulitan yang dialami oleh seorang pendakwah. Hal ini telah diwarisi oleh Rasulullah
s.a.w kepada para sahabatnya dan generasi selepas mereka yang akan sentiasa berlaku
sepanjang zaman. Pelaku kata kerja tersebut tidak dinyatakan bagi membentuk satu
kenyataan umum yang boleh berlaku sepanjang zaman. Tambahan pula mesej yang ingin
disampaikan ialah bentuk-bentuk kesengsaraan yang bakal dialami. Oleh itu tidak perlu
dibebani dengan menyatakan pelaku pekerjaan tersebut yang sudah tentu akan

memanjangkan ayat.

;. 1t ,s
Kata kerja | g f{ ( mereka diusir ),133 3\ ( mereka disakiti ) dan \ 33 ( mereka terbunuh )
adalah kata kerja kala lampau, bersambung padanya huruf waw jama‘at yang merupakan

pengganti kepada pelaku yang dimansuhkan. Huruf waw ini merupakan kata ganti nama
diri ketiga yang membawa maksud P“ ( mereka ) berada ditempat nominatif sebagai pelaku

ganti.
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4.2.42 Ayat 199

Firman Allah s.w.t

B

\o\;'_b,}-‘_:.;s&sgace'ﬂjg 3;‘6‘,','&;!] I wy iy 2l ot gaf e By
ol o A D) gy e 20531 g il S8

Terjemahan : Dan sesungguhnya di antara Ahli Kitab ada orang yang beriman kepada
Allah dan kepada apa yang diturunkan kepada kamu ( al-Quran ) dan juga kepada apa
yang diturunkan kepada mereka, sedang mereka khusuk kepada Allah dengan
menukarkan ayat-ayat Allah untuk mengambil keuntungan dunia yang sedikit. Mereka itu

beroleh pahalanya di sisi tuhan mereka. Sesungguhnya Allah amat segera hitungan
hisabnya.

Ayat ini yatal dapat sebahagian Ahli Kitab yang masih patuh dan setia berpegang

ajaran kepada kitab Taurat dan Injil yang telah diturunkan kepada mereka. Oleh sebab itu

mereka tidak menentang apa yang dibawa oleh nabi Muhammad s.a.w, malah mereka
i keh dan

i syariatnya. Disamping itu juga mereka selalu
melakukan ibadah dan amalan soleh.

Di dalam ayat di atas, terdapat dua klausa yang menggunakan kata kerja pasif sama secara
berulang iaitu :
a) ',‘Sj! J )( &y ( Apa yang diturunkan kepada kamu )

b) 'p‘j! J j'f W)y ( Apa yang diturunkan kepada mereka )

PERPUSTAKAAN UNIVERSITI MALAYA

Kata kerja pasif J ,u'{ adalah kata kerja kala lampau pasif. Pelaku gantinya adalah kata ganti

nama tersenbunyi dengan andaian sb ( dia ) dikembalikan kepada perkataan \ ( apa ).
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4.4 Kekerapan Penggunaan Ragam Pasif.

Bahagian ini akan membicarakan kekerapan penggunaan ragam pasif yang terdapat pada

keseluruhan surah Al ‘Imran. Penganalisaan ini adalah seperti berikut :

Rajah 4.15 : Peratus Bentuk Kekerapan Penggunaan Ragam Pasif.

Bentuk Kekerapan Penggunaan Ragam Pasif

DOkata kerja kala
lampau pasif
DOkata kerja kala

kini pasif

Dapatan : Surah Al ‘Imrin.

Pada keseluruhan surah Al ‘Imrén, terdapat 67 patah kata ragam pasif telah digunakan.
Daripada jumlah ini, 65 patah kata adalah bentuk kata kerja pasif dan dua patah kata lagi

adalah dari jenis kata nama pasif.

Dipecahkan sebanyak 41 patah kata kerja atau 63 peratus daripada jumlah 65 patah kata

tersebut adalah dari jenis kata kerja kala lampau pasif, kala bakinya iaitu sebanyak 37

peratus adalah dari kata kerja kala kini.

Di antara sebab mengapa penggunaan ragam pasif dari jenis kata kerja kala lampau lebih

kerap digunakan berbanding dengan kata kerja kala kini ialah :



i. Terdapat sesetengah ayat yang membicarakan sesuatu peristiwa yang akan

berlaku menggunakan bentuk kata kerja kala lampau. Pada lazimnya kata kerja

ini di apabila

') 1

tentang peristiwa kedahsyatan kedatangan
hari kiamat dan ganjaran balasan amalan baik buruk manusia. Dalam konteks ini,
penggunaan kata kerja lampau pasif bagi peristiwa yang bakal belaku itu dapat
menimbulkan kegeruman dan ketakutan, bahawa ia pasti akan berlaku

sepertimana yang dinyatakan dan dijanjikan.

ii. Kebanyal tajuk  perbi ya adalah peristiwa yang telah berlaku.

Penyataannya adalah sebagai penjel serta d dan ped: kepada

umat manusia pada umumnya dan kepada kaum muslimin secara khususnya.
Penggunaannya banyak tertera menerusi gambaran Allah s.w.t terhadap sifat-
sifat buruk Ahli Kitab dan pengalaman pahit yang dialami oleh kaum muslimin
ketika berdakwah untuk mengembangkan agama Islam dan peristiwa peperangan
di medan Uhud.

Di ing itu, terdapat beberapa patah kata kerja pasif diguna secara berulang kali pada

keseluruhan surah Al ‘Imran. Kata kerja-kata kerja ini akan dipamerkan di dalam jadual di

bawah mengikut susunan huruf hij#'iyyat’.

! Mengikut susunan al, b4, ta’ dan seterusnya.

165



Jadual 4.3 : Kekerapan Penggunaan Kata Pasif.

Kata Kerja Erti Tempat Keterangan
Pasif (cara penggunaannya )
o - i a1

bﬁ;f Telah Avat Disertai dengan ?r.akukel gen.enf (3

, disediakan | 131dan133 | (pagi)spt: sp MU dan eaal
Diapit pada hadapannya dengan isim
o  Telah Paitaa | s 9t s 63 Qang) dan G (apa),
’ tempat) dan 199 | dan pada belakangnya dengan huruf
(duatempat) | genetif ( huruf jarr ) spt : partikel &
(ke atas) dan ) (kepada).

Ayat : Memerlukan kepada dua objek pada
\,6,( Meraka telah 19,20,100, asalnya bukan subjek dan predikat.
diberikan 186,187 dan 23 | Dinominatifkan objek pertama dan

dikekalkan akusatif pada objek kedua.

Yl Mereka akan Ayat : . : el ® )

o )] :
7) dihimp 12 don 158 Disertai dengan pratikel J: (kepada)
o o Telah ditimpa Ayat : 112 Di : ikel . J& (ke
S Tad (dua tempat) isertai dengan pratikel (J& (ke atas).
.F""H‘ Kamu telah Ayat :157 dan | Kata kerja pasif disertai dengan pelaku

5 terbunuh 158 gantinya yang terdiri daripada kata
ganti nama  bersambung  yang
membawa maksud \’:'ﬂ (kamu).

., Kata kerja pasif disertai dengan pelaku

14k Mereka telah Ayat : gantinya yang terdiri daripada kata

- terbunuh 156,168,169 |ganti nama bersambung yang

dan 195 membawa maksud P‘ (mereka).

Gufis | Mereka akan Avat Dfdahulm dengan partikel nafi ¥
’ dizalimi 25 dan 161 (tidak).




4.4.1 Pecahan Kata Kerja Pasif dan Pelaku Gantinya

Penggunaan kata kerja pasif tidak dapat dipisahkan dengan pelaku gantinya. Ini kerana
sudah menjadi aturan nahu Arab setiap kata kerja hendaklah disertai dengan pelakunya.
Apabila pelaku tersebut dimansuhkan, sesuatu unsur lain harus menggantikan tempatnya

yang menuruti segala ciri-cirinya.

Di dalam surah ini, penggunaan kata kerja pasif dan pelaku gantinya dapat bahagikan

kepada pecahan berikut :
Rajah 4.16 : Peratusan Pecahan Kata Kerja Pasif Dan Pelaku
Gantinya
Peratus Pecahan Penggunaan Ragam Pasif Dan
Pelaku Gantinya
o DIKata Kerja Pasit + Kata Gant!
21% ‘Nama Bersambung
‘ @ Kata Kerja Pasif + Kata Nama|
Tulen
CKata Kerja Pasit + Kata
1 Nama Genetif
°’> CKata Kerja Pasif + Dialog
Percakapan
WKata Kerja Pasit + Kata Ganti
Nama Tersembuny!
W Kata Nama Pasit + Kata Ganti
Nama Tersembuny!

Dapatan : Surah Al ‘Imréan,

i. Kata Kerja Pasif + Kata Ganti Nama Bersambung
Pecahan ini merupakan yang terbesar digunakan di dalam surah ini iaitu sebanyak 32 patah

kata atau 48 peratus. Daripada jumlah ini, terdapat sebanyak 28 patah kata kerja

bersambung dengan waw jama‘at yang membawa maksud pi ( mereka ).
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Ia terletak pada ayat : 12 ( dua tempat ), 19, 20, 23, 25, 73, 83, 88, 100, 111, 115, 132, 156,
168, 169 ( dua tempat ), 180, 185, 186 ( duatempat ), 187, 188 dan 1985 ( tiga tempat ).
Disamping itu terdapat 3 kata kerja bersambung dengan kata ganti nama diri kedua 31
(kamu ) yang terletak pada ayat : 57, 58 dan 73. Manakala satu kata kerja bersambung

dengan kata ganti nama diri pertama :,-.{ ( kami ) yang terletak pada ayat : 154.

ii. Kata Kerja Pasif + Kata Nama Tulen ( Objek )

Pada asalnya kata nama tulen itu adalah objek yang bersifat akusatif. Namun setelah pelaku
kata kerjanya dimansuhkan, ia diambil sebagai pelaku ganti dan dinominatifkan. Kata kerja
pasif yang disertai dengan pelaku gantinya kata nama tulen terdapat sebanyak 16 tempat
iaitu pada ayat : 14, 25, 65, 73, 88, 90, 91, 93, 101, 109, 112 ( dua tempat ), 154, 161, 184

dan 185.

iii. Kata Kerja Pasif + Kata Ganti Nama Tersembunyi

Terdapat 14 tempat yang menggunakan kata kerja pasif yang disertai dengan pelaku
gantinya yang terdiri daripada kata ganti nama tersembunyi yang perlu dibuat andaian.
Ayat-ayatnya ialah : 50, 72, 84 ( tiga tempat ), 85, 96, 110, 131, 133, 144, 185 dan 199

( dua tempat ).

iv. Kata Kerja Pasif + Kata Nama Genetif ( Jarr dan Majrir )
Terdapat dua tempat yang menggunakan kata kerja pasif yang disertai dengan pelaku
gantinya kata genetif ( Jarr dan Majrdr ). Ayat-ayatnya ialah : 101( klausa kedua ) dan 185

( klausa kedua ).



v. Kata Nama Pasif + Kata Ganti Nama Tersembunyi.
Terdapat dua patah kata nama pasif yang berfungsi sama seperti kata kerjanya diguna pakai
di dalam surah ini. Kedua-dua patah perkataan ini diugkapkan di dalam ayat 14.

vi. Kata Kerja Pasif + Dialog Percakapan
Hanya terdapat sepotong ayat yang menggunakan kata kerja pasif yang disertai pelaku

gantinya yang terdiri daripada potongan dialong percakapan, iaitu pada ayat 167.

4.4.2 Skop Perbi Yang Menggunakan Ragam Pasif.
Penggunaan ragam pasif sering kali digunakan pada skop kenyataan-kenyataan tertentu.

Dipamerkan skop perbincangannya seperti di bawah.

Jadual 4.4 : Topik Perbincangan Yang Menggunakan Ragam Pasif.

BIL SKOP TEMPAT PENJELAS
(No. Ayat) ( Pemiliban Kata Kerja Pasif)

1. | Nasib / Takdir 12, 50, 195 -Kenyataan lebih tegas dan

menggerumkan hati.

2. | Suatu Kenyataan / Makluman | 14,65,72,84,93, | -Kenyataan lebih jelas, ringkas
96,101, 144,156, | dan mudah difahami.
167,168,184,185 | - Lebih umum dan general.
188,199

3. | Menghina / Murka 19 -Kenyataan yang membawa

maksud penghinaan.

4. | Perintah / Arahan 23 -Arahan lebih mantap, tegas dan

jelas.

5. | Balasan Amalan Manusia 25,88,131,133, Mengfokuskan fikiran terhad:
161,180,185 balasan yang bakal diterima.

-Dapat menggerunkan hati.

6. | Hukum Syariat 50 -T dan mantap.

7. | Hakikat Kehidupan Selepas | 83,88,109,111, -Menggerunkan hati.

Mati. 158,161,169 -Suatu perkara yang pasti dan
tetap.

8. | Akibat / Kesan 85,90,91,132,185 | -Lebih tegas mantap.




4.5 Rumusan.
Gaya bahasa al-Quran tidak dapat ditandingi oleh mana-mana bahasa. Ini merupakan satu

tanda kebanaran risalah yang dibawa oleh nabi Muhammad s.a.w yang dapat diperhatikan

s

dan dikaji oleh semua umat i laupun telah isah dengan B: sekian lama.

Ia tetap menjadi mu’jizat agung yang akan diwarisi oleh generasi-generasi mendatang.

Setelah meneliti dan mengkaji penggunaan ragam pasif yang terdapat di dalam surah Al
‘Imran, dapat disimpulkan bahawa penggunaannya mempunyai motif-motif tertentu, di
antaranya ialah :

i Menghasilkan satu kenyataan ringkas, tegas dan tetap.

ii. Kenyataan yang lebih umum dan general.

iii.  Bagi hasilkan kefah yang optii serta | )

mesej dengan cepat dan lengkap.

iv. Menyatakan hukum yang tetap.
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